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Kemény télnek nézünk eléjbe^ SZABADSÁG
SZABADSÁG SUNDAY MAGAZINE

Hideg őszi napok figyelmeztetnek bennünket arra, hogy 
közeleg a tél s minden jel arra vall, hogy kegyetlen hideg lesz.

A szervezetünket olyan állapotba kell helyezni, hogy el­
viselhesse az idő viszontagságait.

Elsősorban természetesen arra kell ügyelni, hogy a

test kohója, a gyomor 
jó kárban legyen, •

hogy biztosítsa testünk melegségét. A gyomorban a táplálék 
emésztése közben fejlődik a szükséges hő. Ha a gyomor nem 
jól működik, könnyebben meghűl az ember. így vagyunk a 
tisztátalan vérrel is.

örömmel jelentjük az amerikai magyarságnak ezt a 
hirt. örülünk, hogy a háborús drágasági pótlék és hábo­
rús adó megszűnése folytán,

visszatérhetünk a régi, háború 
> előtti árakhoz.

Sok ezer dollár megtakarítását jelenti ez rendelőink 
Százezreire nézve. Az eredeti árakon küldjük szereinket 
az ország bármely részébe.

A? orvos cukorka alakban
GYOMOR ÉS VÉRT1SZTITÓ CUKORKA

A GYOMORNAK 
ERŐSÍTŐJE, 

RENDBENTARTÓJA
JAVÍTÓJA

• \
Aki azt akarja, hogy étvá­

gya és emésztőképessége jó 
legyen s gyomrának meg be­
leinek kiürülése pontes le­
gyen.

HASZNÁLJA EZT 
A LEGKEDVELTEBB 

HASHAJTÓSZERT

igen fontos feladatunk, de 
könnyen megtehetjük, mert 
yan rá elismert, bevált esz­
közünk a -

"SSé-uáE:

Régi jó orvosságok. 
Régi alacsony árak.

Ä legnépszerűbb három Partos gyógyszer leszállított, 
eredeti ára-a következő:

VÉRKÉPZŐ PARTOLAIZOM ÉS
1DEGERŐSITÖ

Hattal csak 5
A Partogloryból ' öntsünk 

egy kávéskanállal egy pohár­
ka ivóvízbe és igy tápszerré 
.változtatott vizet igyunk.

Háromszor ismételjük ezt 
napjában.

A Partoglory-ban vas és 
foszfát van. A vas a vért sza­
porítja, a foszfát a szervezete^ 
erősiti általában.

PARTOGLORYsf $1.00 Készül az 1922

Disz Fali Naptár
s szebb lesz bármelyik eddigi 
naptárunknál.

MEGKAPJA, HA MAR MOST 
RENDEL

fARTOS GYÓGYSZERT •

• Minden 1 dolláros értékű 
rendelésnél megkapja a remek 
szép "kiállítású, díszes fali nap­
tárt ajándék gyanánt.

5 dolláros rendelésnél kap 
fali naptárt és még külön 1 
darab -finom növénybalzsam 
szappant.

10 dolláros rendelésnél kap 
fali naptárt és még külön 2 
darab finom .növénybalzsam 
szappant.

Küldje be az alábbi 
szelvényt!

Hattal szintén 5 dollár.

PARTOHERB
Hattal egyszerre cs'ak'5 dollár.

A három szerből 2—2 adaggal összesen csak S dollár.
Küldje be rendelését a pénzzel és aZ alábbi szelvény­

nyel együtt erre a címre:
AJÁNLATOS FŐKÉP
VÉRSZEGÉNYEKNEK
GYENGÉLKEDŐKNEK Partos Patika

és. azoknak, akik könnyen 
meg szoktak hülni.

•; , v. .
160 SECOND AVENUE, NEW YORK, N. Y,

PARTOHERB vesefii és gyökértea
A VESE ÉS HÓLYAG TISZTÍTÓJA, VÉDŐJE.

Nagyszerű teát főzhetünk belőle. Teáját melegen kell 
meginni este lefekvés előtt. „ —

Úgy kiizzad tőle az ember, hogy kimegy a pórusokon is 
sok tisztátalanság.

*A vesék, munkája rendben folyik a^ használata után, 
mert a PARTOHERB gyógyereje megerősíti a vesét és a 
vizkiválasztó szerveket. ». -

, f x. <
1 A reumások a vérük tisztátlansága, az izmaik 

közé lerakodott' s az -ereikben lévő savak következté­
ben szenvednek oly borzalmasan. Veséjük nem mű­
ködik jól, el van dugulva s igy nem tudnak kikerülni a 
szervezetből a tisztátalan Ságok; A Partqhérb nem­
csak á pórusokon át izzadság formájában távolítja 
el a savakat a szervezetből, de a vese megjavítása 
által is. ,.

Reu/áásoknak nelkulozhetetlen.

Rendelési és disznaptár 
szelvény.

Tisztelt Partos uc:— ,
Kérem a mellékelt $ ért a következő orvos­

ságokat megküldeni:

és címemre a tiiszrtaptárt annak elkészülése után azon 
nal megküldeni.

. Név .....................________„V----....... '.............
Qim ,.—. ..........________ _ - ............................ Gainsborqughnak, a világhírű -angol festőnek a “The Blue Boy’1 cimü képe, amelyet százhetvenezer font sterlingért —^ eddig 

hallatlan összegért — megvett a napokban két előkelő amerikai műgyűjtő a manchesteri hercegtől. A’ vásárlás óriási szenzációt 
okozott úgy Angliában, mint az Egyesült Államokban. A Blue Boy egyike a világ legzseniálisabban megoldott képtémáinak.
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VASÁRNAP
» “Szabadság” szépirodalmi melléklete

SUNDAY MAGAZINE
of the oldest established and largest 
Hungarian Paper in the United States

Editor DR. ANDREW CSERNÄ Kerke.itS
1 Edited and Published at — Szerkesztőség 

és kiadóhivatal
700—702—704 Huron Rd., Cleveland, O.

Az életünkért
nem vagyunk felelősek. Az életünket 
nem mi magunk választottuk meg — 
szeretik hangoztatni azok, akik hisz­
nek a szerencsében és ettől várják a 
dolgok jobbra fordulását Igaz: semmi 
beleszólásunk nem volt abba, hogy hol 
és mikor jöjjünk a világra s ha tehet­
tük volna, sokan közülünk bizony más 
életet választottak volna.

MINDIG vannak közöttünk olyanok, 
akik nem képeik előre nézni, 

csak hátra. Mindig vannak közöttünk 
olyanok ,akik azt szeretik hangoztatni:, 
milyen jók voltak a rég letűnt napok. 
Ezek másról se tudnak szólani, csak 
arról, mennyire sajnálják, hogy ők nem 
a régi szép időkben éltek. Ezek egye­
bet se tudnak hangoztatni, csak azt 
hogy a mi modem korszakunk degene- 
rált a hogy a mi modem ifjúságunk 
képtelen az életre — mindaddig han­
goztatják, amíg halálosan megunjuk 
őket és azt kívánjuk, a sok lamentáció 
helyett inkább csinálnának valamit, 
hogy ezt az életet amit annyira kár­
hoztatnak, megváltoztassák, jóvá te­
gyék.

AZÉRT jöttünk erre a világra, hogy 
megkezdjünk az élettel. Azért jöt­

tünk; hogy harcoljunk az élettel Azért 
jöttünk, hogy úgy vegyük az életet a 
milyen, nem pedig azért, hogy sirán­
kozzunk felette. Az élet nem olyan, a 
milyennek mi szeretnék látni, nawpfn 
olyan — amilyen! Az élet rakja ránk 
a terheket ő dirigál minket nem mi őt 
A bölcs természet már régóta munká­
ban volt mielőtt mi megszülettünk 
volna.

Vagy alávetjük magunkat az élet ti­
tokzatos rendeletének, vagy el kell 
pusztulnunk, minden kímélet nélkül.

Sokszor mi magunk rontjuk el a bol­
dogságunkat azzal, hogy folyton pa­

naszkodunk, semmivel nem vagyunk 
megelégedve, mindig mást várunk és 
másra törekszünk, mint amit az élet 
ad nekünk.

A HEGYMÁSZÓ

A:Z EMBER sokszor vakmerő. Az 
ember sokszor önhitten a mellére 

üt és igy szól: én megtöröm a termé­
szet törvényét—tudom, senki se mene­
kül büntetlenül, aki ezt megteszi, — 
én mégis megteszem. Érezzük, hogy a 
büntetés elkerülhetetlen. És a büntetés 
nem is kerül el minket

Az az ember, aki folyton panaszko­
dik, az, akinek legkevesebb hajlama 
van az engedelmességhez. Ez az az 
ember, aki nem akar a természet tör­
vényei előtt meghajolni, aki a mellére 
üt es azt hiszi, hogy ő lesz a kivétel, 
aki a törvény alól Mvonhatja magát.

AZ engedetlen ember élete csupa 
kálvária, csupa keserűség. Keserű­

ség volt az élete már gyerekkorában,
- mikor fellázadt a szülői tekintély ellen 

és keserűség felnőtt korában, mikor 
nem akar meghajolni törvények előtt, 
amelyek megtartásának elve évszáza­
dok óta világos a többi ember előtt

Ugylátszik, mintha ezek az emberek 
hiába tanultak volna történelmet Úgy 
látszik, mintha ezek az emberek nem 
akarnának okulni egyáltalán a törté­
nelmi példákból. Ezek nem akarják be­
látni, hogy a természettel szemben egy 
király semmi és egy közönséges halan­
dó is senki. De a természet épen olyan 
könnyen taszit le egy Mrályt a trónus­
ról, ha megszegi a törvényeket mint a 
milyen könnyen emel magas polcra egy 
közönséges senkit

SenM se felejtse el Margaret Fuller 
híres mondását:

— Úgy veszem az életet, ahogy van!
És Thomas Carlylenek, a chelseai 

bölcsnek a mogorva válaszát:
— Jól is teszi!

A VASÁRNAP részére irta: ALEXANDER BERNAT.

Segitt magadon > as Itten te ment meg a 
jetitől.

Nézd meg az anyját, vidd, ti a lányit.
' ♦ ♦ ♦

Nem zörög a karaitt, he — pád van előtte.
«44

Ki az Erie vizét issza, tífusszal fizeti vissza.
♦ ♦ ♦

Ne szólj szám, nem fáj fejem, —^mondja a 
kasbeszélő.

♦ ♦ ♦

Az egyenes ut a legrövidebb — a levegőben.

— Jó bornak nem kell cégér — csak boot- 
legger. ^

Igazán kár őt bántani, van 
neki elég baja. Az idén nehány 
tucat esett le bajor, osztrák 
hegycsúcsokról, a svájciakat 
nem számítva: mert ezekről 
nem szoktak kimutatásokat kö­
zölni, valószínűleg, hogy e be­
teg idegenforgalmat ne bete- 
gitsék még jobban. Némelyek 
megfagytak. A hóviharok né­
hányat a mélységekbe söpör­
tek. Az se lehetetlen, hogy rab­
lógyilkosok öltek meg néhá­
nyat. A hegy igen nagy ur, jaj 
annak, ki rossz kedvében talál­
ja én sokszor van rossz kedve.

Különös egy szenvedély, ez a 
hegyi sport. Elitéin! végtelen 
könnyű. A magyar különben se 
"ssereti. Azt hiszem, Magyaror­
szágon faragták azt a bölcs 
igét, hogy a korcsmát belülről 
kell némi, a templomot kívül­
ről, a hegycsúcsot alulról. A 
tátrai csúcsokat kevés magyar 
mászta meg, inkább sziléziaiak, 
akik menedékházat is épitetteV 
egyik csúcs közelébe. Most, 
hogy a Tátrát ia elvették tö­
lünk, az erdélyi havasokat is, 
alig mara* hegyünk. Az osz­
trákokkal se vagyunk oly jó vi- 
ssonyban, hogy gyönyörű hegy­
vidéküket sűrűn fölkeressük. — 
Svájc meg elérhetetlen drága. 
Essél a hegyi sportnak egy idő­
re befellegzett nálunk. Szegény 
anyák azt fogják mondani, há­
la Istennek. Pedig a legesleg­
szebb, a legférfiasabb sport va­
lamennyi közt. Csak veszélyes.

Rendes körülmények költ nem 
is volna veszélyes. Jól fölsze­
relve, jól begyakorolva, jó veze­
tővel fölmenni a Grossglockner- 
re pL, kevésbé " veszedelme«, 
mint bicikli-verseny, mint uszó- 
verseny, mely a szivet rendkí­
vül fárasztja. A haj ott kezdő­
dik, hogy az igazi hegymászó 
nem akar vezetőt, az derogál 
neki. Még ez se veins oly nagy 
baj. De ifjú ereje tudatában le­
nézi a veszedelmeket, melyek 
élhetik és melyeket talán nem 
iá ismer. Az az ifjú erő micso­
da isteni adomány, de mennyi­
re el vakítja az embert I Nem a 
rendes utón szabad fölmenni, 
mert azt mindenki tudja! A fő 
pedig olyan csúcsra fölmászni, 
melyet emberi láb még nem ta­
posott. A legnehezebbre vállal­
kozni én célt .érni, ez a nagy 
dolog. A mi báró Eötvös Lő­
rinciünk volt ilyen. A Mente 
CrístaHo csoportjának nehány 
csúcsától ragadta el a szűzies­
séget De mily férfin volt, A

BÚCSÚ.

Azt a fehér rózsát,
Amit adtam egyszer,
Hogyha nem szeretsz majd. 
Szórd ki a szeleknek,
Messze hadd vigyék el!

Lángoló a serelmem 
Mit papírra tettem,
Hamvadé parázs majd 
Eicsékolja lassan,
Ott ég el a lelkem!

S azután a képem,
As a kalvány, sápadt — 
Hullass rá agy könnyet 
Mielőtt elvetnéd 
S az leea a bocsánat.

S amikor usajd engem 
Eltemettél. szépen, 1
illesd meg azt nékem, , 
Hadd lobogjak én is

Gyászáé temetésen.

Ha day Margit.

nyugodt férfierő, férfibátor­
ság mintaképe. És soha sem di­
csekedett tóráival. Csak vélet­
lenül, másoktól tudhatta meg. 
Még aggkara küszöbén, a világ­
háború évében, tartózkodott 
sok-sok győzelmének színhe­
lyén. A leányai ia sokszor elkí­
sérték veszélyes utjain.

A hegyi spot# rendesen ma- 
gányoe sport Az már sok, ha 
ketten-hárman mennek. Kőtél­
lel való biztosításokhoz persze 
legalább két ember kelL Az 
igazi hegymászói bensőleg, oda­
adással szereti a természetet. 
A hegymászó nem fecseg. Akik 
fecsegnek, nem voltak sóba 
nagy hegycsúcson. Különben 
elment volna a kedvük a fecse­
géstől. Azok komoly emberek, 
kik számot vetnek erejükkel, az 
időjárással, a természet hatal­
mival. Azok a zajos, jodlirozó 
társaságok, melyekkel néha ta­
lálkozhatni a nagy hegycsúcsok 
közelében, vagy soha sem Jut­
nak föl, vagy ha elvakultan 
mégis fölmerészkednek, életük­
kel fizetik meg könnyelműségü­
ket A hegy komoly, férfinak 
való, ki hőssé méltó: erős 4» 
fenséges! ~*-

V HETI KRÓNIKA
ZENGI: HAFIZ

Múzsák rózsaberkét 
Járom én. - ,
Közbe ceruzámat 
Rágom én.
Ezt a heti rigmust 
Költeném,
Sejhuj...
Izzadtság szaga kis 
Költemény.. .1

, Biztatom a múzsám:
Ah, jövel...I ,
Am a kis boszorkány 
Nem jön el. x
Muzsaunióval , i 
Frigyre lép,
Sejhuj... .
S á rövidebb tájaiért 
Sztrájkba lép ..J \ '

Muzsamunka máma
Szervezett
S nem nyüt műhely már a 
Szervezet.
Darabszámra játszik 
Húrokon, «
Sejhuj...
S óvertájmra (sókol
Homlokon.. ./-

Menőt 
Savanyú nőié 
Már énnekem 
Szíveket őrlő 
Ved szerelem . ., 
Hiábe füvem, 
Lángot nem ád. 
Mámor tüzének
Zsarátnokát.

Juninwzsa már nem 
Szende !<y»y.
Jogért diKcióz a " 
Sztrájktanyán. 
Tőkeüldözésre 
Izgató, s 

- Sejhuj...
S arbitrációra 
Kapható.. .7

A múzsám igényi
Már nagyok,
Mert nagytőkés tudja, 
Hogy vagyok ... 
Homlokomra csókot 
Nem lehel,
Sejhuj ...
Kopaszsági dijat 
Követel.../

Fátyol borult 
És rézseködben 
Felszáll a múlt 
Virágot érlel 
A síri hant 
S szolid akkordot 
Penget a lant

Lányok, lányok, jó dzsáb 
Nemde keilt 
A költőhöz seabnek 
Jertek el,..
És ha nem veszitek1 
Majd zokon,
Sejhuj..'.
Csókoljatok bátran 
Homlokpn.../ *

'W
Jertek él, oh jertek,
Van remény,
Hogy elkészül ez <1 
Zengcmény.

‘S a sok nullát, amit 
Keresek,

Mind, de mind 1megosztom 
Veletek.../

Seabnek jöjjön el, ah 
Mindahány 
Viruló solymári 
Rózsalány...
Hadd szülessék meg a 
Rigmusom,
Sejhuj...
Ko-operációs 
'Alapon...

Myzsák rózserkét 
Járom én.
Miközben e rigmust 
Költeném.
Kin szülöttje ez a 
Költemény,
Sejhuj.. .
S az agyam is közben 
Sztrájkba mén__,

S ka a baj fejemre
Rátalál,
Földes doktor majd meg 
Operál.
És ha Földes oda 
Belefurt...
Sejhuj.. „
'Akkor leszek tényleg 
Agyafúrt...

■INIS'.VDVJtt AVONDS ..DYSCIVflV'/S,, dVNSYSVA

7ASAHNAP “SZABADSÁG'' SUNDAY MAGAZINE 15.

VKtál

mim

madárijesztö
Elmeséli Józsi bácsi

El IÁIM, leánykáim, gyertek 
ide kürém! Elkezdek me­
sélni, érdekelni fog mind 
nyájatokat. Megelevení­
tem majd a madárijesz­

tőt. Tudjatok-e, hogy mi azt Ango­
lul scarecrow a neve. A farmer kar- 
róból olyan alkotmányt szegei össze, 
amelyre, ha nadrágot, kabátot s fej­
nek egy sárga tököt húz, arra rossz 
kalapot erősít, úgy fest a távolból, 
mint valami toprongyos ember. Bi­
zony megijednek ettől a madarak a 
nem mennek a farmer földjére ki­
kaparni a magot a földből, megenni 
a gyenge hajtásokat. Persze csak ad­
dig félnek tőle, amig meg nem ál­
lapítják, hogy az az emberforma 
nem ember, hanem csak madárijesz­
tő, scarecrow. Aztán rá is szállnak a 

' fejére.
Ti sem fogtok az én mesém hatása 

alatt érmekről álmodni. Megtudjá­
tok, hogy az én madárijesztőm nem 
veszedelmes fin, hanem igén is jó cim 
bora. Meg fogtok vele barátkozni.

No, kezdjük 1
Hol volt, hal. nem volt, volt egy­

szer egy nyugalmazott tengerészka­
pitány. Bili kapitánynak hívták. El­
vesztette valamelyik balesete alkal­
mával a féllábát s azóta féllábbal bi­
cegett. Nem lehetett tengerész, bur­
den éldegélt egy özvegyasszonynál, 
akinek volt egy csinos leánykája.

. Trisza volt á neve.
Egy szép napon kedve támadt 

Triszának arra, hogy csónakon el­
menjen a tengerbe beszögeüő 'dombra 
s onnét nézze, mint merül alá a hul­
lámokba a lenyugvó nap vérvörös 
korongja.

A kapitány, mint afféle öreg ten- 
ngerész, meg tudta mondani, hogy 

milyen idő lesz pár óra múlva, vagy 
másnap. Látott egy kis felhőt s tud­
ta, hogy ilyen meleg nap zivatarral 
szokott végződni. Csendes volt min­
den, a falevél se mozdult, a tenger 
tükrét nem fodrozták hullámok, a 
sirályok nem repdestek. Olyan volt 
az idő, »minőt nem szeretnek a ten­
gerészek. A vihar előtti nyugalom 
aggaszt minden tengerészt.

— De azért ne félj, Trisza, <1 in­
dulunk, — mondotta Bili kapitány, 
— nem messze van a 'domb s alatta 
a barlang, odajutunk néhány evező­
vágással. Ha vihar jön, bemegyünk 
majd a barlangba, megvéd az nem 
csak az esőtől, de a széltől is.

El is indultak mindjárt a tenger­
partra, oda, ahol a kapitány csónakja 
ki volt kötve. A sziklás utón nehezen 
haladt a falábú kapitány, de a sik 
talajon majdnem versenyt futott a 
leánykával.

A kapitány Triszával együtt a 
csónakhoz ment, elővett ott a sziklák 
közül több szál gyertyát meg égy csó 
mag gynfát, zsebre dugta azokat. 
Olajosvászonkabátjának zsebeiben sok 
minden hasznos dolog volt, bicska, 
kötél, spárga, halászó horog, szeg, 
olló, kis kalapács és sok olyasmi, a 
mire fölfedező utjain, meg halászás 
közben szükség volt.

Pár perc múlva már a csónakon 
himbálództak. A csónak vígan siklott 
tova.

Egyszercsak hirtelen megijedt a 
kapitány. Hatalmas örvényt, whirl- 
poolt vett észre s félt, hogy a csónak 
belekerül. Minden erejét megfeszítet­
te, hogy az egyre közeledő örvénytől 
eltávolodjanak.

Trisza egy kicsit elsápadt, bár bí­
zott a kapitány ügyességében, erejé­
ben. De ijesztően zúgott az örvény. 
Olyan erővel örvénylett a viz, hogy 
nagy tölcsérszerüen kimélyedt. A 
csónak ennek a tölcsérnek a szélén 
volt. A kapitány tudta, hogy ha nem 
sikerül elevezni, belezuhannak az ör­

vénybe s akkor végük van. Amint 
minden erejét megfeszítve evezett, 
az egyik evező ketté tört s a kapi­
tány a csónak fenekére bukott. De 
hamarosan feltápászkodott s rátekin­
tett Triszára. A leányka szép szemei 
a távolba bámultak, olyan nyugodt 
volt Trisza, mintha az örvény nem 
fenyegette volna halállal. A kapitány 
melléje ült és átölelte, mintha védeni 
akarta volna a fenyegető halál ellen. 
Szólni nem tudott, mert az örvény 
vészes morajlása elnémította. Most 
már csak valami láthatatlan hatalom­
ban reménykedtek s megadással vár­
ták sorsukat.

A következő pillanatban a csónak 
szédületes forgással belebukott az ör­
vénylő mélységbe. Trisza és a kapi­
tány kiestek, elszakadva egymástól, 
de mind a ketten egy irányban zu­
hantak, a tenger feneketlen mélysé­
gébe.

Trisza úgy érezte, hogy láthatatlan 
karok fogják és védelmezik. Nem lá­
tott. a víztől semmit, de görcsösen 

fogta Bili kapitány olajosvászonka

natjat. Amint lejebb és lejebi) ju­
tott, érezte a hullámok hüvösödését, 
csodálkozott, hogy még mindig él, de 
akkor ámult el igazán, midőn hirte­
len homokos tengerparton találta ma 
gát Bili kapitánnyal együtt

Trisza mosolyogva nézett Bili ka­
pitányra s kibon takozott ‘ölelő kar­
jai közül. Langyos volt a lég, vala­
mi kékes világosság áradt körülöt­
tük. A hely barlangszerü volt, ol­
dalt sziklák meredtek rájuk. A kö­
zelben remek forrás bugyogott, szin 
te tavacskát alkotott. Kékes zöld 
színe arra vallott, hogy a tengerrel 
van összeköttetésben.
. «
Bizony nem volt barátságos hely­

nek mondható ez a tengeralatti hely, 
de Trisza azért jól érezte magát. Há 
lás volt, hogy életben maradt s 
még csak meg se sebesült a tenger 
mélyére való jutás közben.

Bili kapitány zsörtölődött, köhö­
gött, mert ugyancsak sok sós vizet 
ivott. Mindketten átázott ruhában 
voltak, de nem dideregi*, mert va­
lóban langyos volt a barlang leve­
gője.

Trisza odament a .forrás partjára 
s összegyűjtött egy marok tengeri­
füvet. Száraz, selymes -volt ez a 
fü. Trisza letörölte vele a vizet Bili 
kapitány arcáról, szeméből, füleiből* 
Jól esett az öregnek a figyelmesség. 
Felült s megrázva fejét, igy szólt:

“Nem értem a dolgot, hogy mi 
történt velünk, de hát jól vagyunk 
s ez a fő. Majd csak történik ve­
lünk valami, segítségünkre jön a 
tenger tündére és visszajuttat ben­
nünket az édesanyád kis házikójá­
ba.’’

“Sohase aggódjunk, válaszolta 
Trisza, hiszen olyan kellemes itt 
lennünk.’’

Bili kapitány kicsavarta a vizet 
ruhájából. Megállapította, hogy zse­
bében vannak összes cókmókjai s ei 
megvigasztalta.

— Mit gondolsz, Trisza, hol* va­
gyunk!” kérdezte az öreg.

“Talán valamelyik 'barlangunk­
ban, ahol még nem jártunk,” — vé­
lekedett Trisza. ' '

A kapitány kételkedett.
“Nem hiszem, hogy a föld színén 

volnánk. Mi vizen keresztül jutot­
tunk ide s mint látjuk, nincs ennek 
a barlangnak kijárata. Olyan ez, 
mint egy templom. belseje e fölött a 
forrás fölött. Innét aligha tudunk 
a magunk lábán kiszabadulni,” —

(Folytatása következik.)

Józsi bácsi üzenetei.
Nagy Józsi, New York City. —

Nem voltam én beteg, édes druszám, 
más oka volt annak, hogy hallga­
tott Józsi bácsi. El voltam foglalva 
más téren. De most már veletek 
maradok, fiuk, leányok, amig csak 
élek.

Fergeteg Gyurka,-Chicago, Dl. —
Hogy kiildhetsz-e rajzot mutatóba! 
De küldhetsz ám, még be is muta­
tom ezen az oldalon, ha tetszeni fog. 
Csak rajta, rajzolj, művész lehet 
még belőled.

Keleti Ilonka, Pittsburgh, Pa. —i
Köszönöm kedves soraidat. írj le- / 
velet Józsi bácsinak minél gyakrab-11 
ban és ezentúl is magyarul.

Mezey Karcsi, Cleveland, 0. — 
ßzivesen látlak, ha bejössz. Jobb 
szeretem, ha elkísér édesapád, ne­
hogy eltévedj a belvárosban.

Tóth Piroska, Trenton, N. J. «— 
A gőzösnek több kereke is van, 
mint négy. Nem kell elhinni min­
dent, amit a nóta mond.

Rajz-pályázat Az én apám.
iagya

Büszke vagyok rája,
Mert fogadott hazájában 
Helyét jól megállja.

Én ennek az országnak 
Vagyok a szülöttje, ,
De hálával gondolok az 
Áldott magyar földre.

Édesapám s édesanyám 
Magyarország adta, - j
Legyen áldott érte annak 
Minden földdarabja.

JÓZSI BÁCSI

SAMUKA ÉRDEKLŐDIK.
A legyek mind szófógadók?
Ki mondta neked ezt a bolond

Fiuk, lányokf Mélyítek tudja ezt a csodabogarat lerajzolni kisebbítve ságot?
Vagy nagyobbitva. A legjobb rajz be küldője szép könyvet kap ajándékba. — A tanító ur ezt irta a táblára 
A fajzot erre a címre küldjétek: Józsi bácsi, Box 171. Cleveland, O. “Szófogadó légy!"
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_— Nézzék hölgyeim, egy pálinkás üveg. És a három mértföldet 
in heliil/zónán helül!

A Jő ISMERŐS.
Egy nagykereskedő cég irodájában 

történt meg ez az épületes eset.
A hivatalnokok javában dolgoztak, 

egyszerre csak megszólalt a telefon.
— Gyakoritok ur, menjen a tele­

fonhoz és engem csak akkor hívjon 
oda, ha tudja, hogy ki beszél — adta 
ki a parancsot á főnök. "

A gyakornok a telefonhoz sietett. 
Egy hölgy óhajtott beszélni a főnök­
kel.

— Kérem főnök ur — mondta a 
gyakornok, — egy. hölgy óhajt önnel 
beszélni, azt hiszem, a felesége őnagy- 
sága.

Mire a főnök:
— ^la csak óhajt, akkor nem az én 

feleségem.

m,

A KIS ÖNZETLEN.
Az automobil áléit Szép kis utazás­

ra hivott meg maga engem. S^ár egy 
-órája görnyedek itt a gép alatt

A tulajdonos: Tudja Kászonyi ur, 
k* egy soffőrt vittem volna, magam­
mal, legalább tiz dollárt kellett volna 
neki fizetnem.

<

' BAJ.
•— János, kérdi a fűszeres, ki vette 

meg azt az avas vajat?
— Bsraáné.
*■— És azt a romlott kenyeret? 
t—1 Barnáné. v ' 
r— Hova lett áz a penészes sajt? 
t— Megvette (Barnáné...
— És azt-a tucat tojást, amin nem 

tudtunk túl adni?
— Megvette Barnáné... De mi baja 

főnök ur! Rosszul lett?
— Vacsorára vagyok meghiva — 

Barnánkhoz.

— A fene egye meg ezt a zsi- 
ráffotl Nehéz neki gallért találni.

OPTIMISTA.
— ön megkéri a leányomat. Hm, hát 

van önnek fogalma arról, mibe kerül 
az én leányom életmódja?

— Dehogy van! Hiszen ha volna, 
nem merném megkérni.

V ■

7 ti

r

A három, mért földes zónán kiv ül.

A BURDOSHÁZBAN.
— Hallja, miszisz, a káposztában 

egér volt.
— őh, szegény állat!__Aztán még

élt?

A VENDÉGLŐBEN.
Jancsi (a macskára mutatva): Apus­

ka, ez hyul? _
Vendéglős (a kést köszörülve): Még 

nem.

MÉLTATLANKODAS.
Spitzig ur tetten éri ónagyságát, aki 

már régen agancsokat rak a homlo­
kára.

— Ki a házamból! — ordít a meg­
csalt férj.

Az asszony felháborodva szól:
— Persze, persze, régen látom, hogy 

ürügyet keressz, hogy tőlem szabadul­
hass!

— Papa, a szamarak is 'nősülnek!
— Csak a szamarak, fiam!

-y-m Ajk.,-
■■
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A tehervonatok banditát
Egészen uj, modern válfaját adják a vakmerő, mindenre elszánt bűnösöknek. - A 
vasúttársaságok országszerte rettenetes harcot folytatnak ellenük, mert az általu k

okozott kár havonta sok-sok millióra rúg. .<

KW YORKBAN nemrégiben nagy 
tanácskozásra gyűltek egybe a 
vasúttársaságok vezetői. A ta­
nácskozás célja az volt, hogy a 
tehervonatok banditái ellen indí­
tandó hadjárat hadi terveit meg­
beszéljék. Az elmúlt esztendők 
során ezek a banditák irtózatos 

károkat okoztak a vasúttársaságoknak. A kár 
egyetlen esztendőben/is sok száz millióra rúgott. 
Ezért a vasúttársaságok elhatározták, hogy egy­
öntetűen, tervszerűen járnak el a gonosztevőkkel 
szemben.

Mindez a körülmény egyszerre a gonosztevők­
nek eddig általánosan nem nagyon ismert fajtája 
felé fordította a közvélemény figyelmét. Minden­
ki ismeri a házi rablót, a bankrablót, az utonállót, 
a kasszafurót, sőt még a folyami kalóz fajtáját is, 
azonban a detektivtestületek tagjainak kivételé­
vel, nagyon kevesen ^ismerkedtek meg a tehervo- 
natok-banditáival. Már pedig ezek az urak azok, 
akik a vasúttársaságoknak a legnagyobb gondokat 
okozzák.

A vasúti teherkocsik fosztogatása egyáltalán 
nem uj dolog. Annyi idős, amennyi maga a vas­
út, mint intézmény. Azonban a szervezett, külön, 
e célra kiképzett banditacsóporlok keletkezésének 
története alig húsz esztendőre nyúlik vissza. Az­
előtt is sok kárt szenvedtek a vasúttársaságok a 
csavargóktól, a dzsampolóktól és sok milliót köl­
töttek cl az ezek elleni védekezésre. Tisztában 
kell lennünk azzal, hogy a vasúti teherkocsik fosz­
togatása nem olyan különös csáberővel bittó vala­
mi, ami a banditavilág előkelőségeit valami na­
gyon izgathatná, mert azok a cikkek, amelyeket a 
vasúti teherkocsikban szállítanak, rendszerint tö­
megcikkek, amelyek kicsinyben nem érnek valami 
nagyon sokat éj# emellett meglehetősen súlyosak 
is. A professzionátus gazember nem szenet lop, 
hogy példát mondjunk, hanem lop gyémántot, a 
mely a vonalnak másik végletét, a legmagasabbat 
képviseli. A rendes rablónak, tolvajnak olyan 
dolgok kellenek, amelyek kicsi súly mellett is nagy 
értéket képviselnek és könnyen értékesíthetők.

Hogy a teherkocsik banditájának szervezett tí­
pusa kifejlődhessék, ahoz bizonyos kedvező előfel­
tételek fenforgása szükségeltetett. Mindenekelőtt 
szüksége volt arra, hogy ügyes és megbízható or­
gazdára tegyen szert, olyanra, akinek megvannak 
az alkalmatosságai ahoz, hogy a portékákat elrak­
tározhassa, elrejthesse és gyorsan értékesíthesse. 
Azután szüksége volt olyan kedvező körülmények­
re, amelyek magát a rablást tették lehetővé. Erre 
pedig a legalkalmasabb mód az volt, hogy valami­
képen érintkezésbe jutottak vasúti alkalmazottak­
kal, ezeket a bandába bevonták és ezek azután 
eleve tudatták velük azt, hogy melyik tehervonat 
melyik kocsijában vagy kocsijaiban vannak olyan 
cikkek, amelyeket -ellopni érdemes.

Mindenekelőtt tehát szüksége van a tehervonat 
banditájának megfelelő orgazdára. Ennek illusz­
trálásául szolgálhat ez a kis példa:

IIusz évvel ezelőtt egyetlen banda működött si­
keresen huzamosabb ideig, még pedig az, amelyik 
a Mexikó felöl érkezett vonatokat dézsmálta meg, 
a dél-nyugati határvidéken. Texas Balckie, Phil- 
lie Spud, Chow Johnnie Bull és más hírneves be­
tyárok mind tagjai voltak valamikor ennek a ban 
dának. Abban az időben működtek teljes erővel 
a mexikói vonatokon, amikor ezek nagymennyisé­
gű drága selymeket szállítottak az Egyesült Álla­
mokba, részben törvényesen, részben törvényte­
lenül. A banditák fclugráltak a vonatokra, fel­
törték a kocsik ajtaját és rengeteg bál selymet 
elemeitek.

Az ellopott selymeket azonnal átadták a kör­
nyéken nagyszámban lakó kínaiaknak és ezzel az­
után vége is volt a felfedezés lehetőségének. Ami­
kor a detektívek megjelentek, a kínaiaknál már 
selymet nem találtak, ellenben nagy méltatlanko­
dást az anya nyelvükön, mert azt hitették el, hogy 
nem tudnak angolul.

A kínaiaknak valami titokzatos földalatti ütjük 
volt, amelyen keresztül a selymeket hihetetlen 
gyorsasággal eltüntették. A banditák tisztában 
voltak ezzel és tudták azt is, hogy óriási selyem- 
csempészet folyik keresztül a határon. Egyben azt 
is tudták, hogy melyik kocsikban van a drága 
portéka elraktározva. Mindezek erre a vidékre

iüSí-i.íiyy>

. csábították az ország hírneves banditáit még a 
távoli New Yorkból is.

Tizenöt évvel ezelőtt a leghíresebb vasúti tol­
vajbanda az úgynevezett Lake Shore Gang volt. 
A New York Central vasúton operáltak Büffalö- 
tól Rochesterig, de sokszor egész New Yorkig is. 
Itt ismét a kedvező körülményeket használták ki. 
A' nagy világkikötő felé hatalmas a forgalom és 
az átszállított árucikkek között tömérdek olyan 
akad, amelyek nagy értéket képviselnek, mint kü­
lönböző fényűzés! dolgok, selymek, gyémánt ék­
szerek, ércáruk stb. Azután a vonalak niindkét 
végén nagy városok, hatalmas vasútvonalakkal, 
amelyek az orgazdák sikeres működését és a 
gyors eltüntetést megkönnyítik. Ezeket a kon­
junktúrákat kihasználandó, gyűltek össze a new 
yorki gangsterek és nagy sikerrel operáltak az 
állam területén. Amikor a nagy sikerük kitudó­
dott, ellencsapatok szervezkedtek és valóságok al­
világi háborúságot vívtak meg egymással az egy­
általán nem nemes versenyben, mialatt a vasút­
társaság a legügyesebb detekt.iveket alkalmazta és 
ezekkel viseltetett ellenük háborút. Mindennek a 
következménye az lett, hogy alig néhány esztendő 
alatt a banda régi tagjainak legnagyobb része el­
pusztult, kidőlt, mig a többiek visszavonultak. 
Azonban uj társaságok alakultak és azóta sem 
sziint meg a szervezett banditák garázdálkodása 
ezeken a vidékeken, sőt tovább terjedt a többi 
irányokba is.

A teherkocsik kirablásának, hogy ugv mondjuk,

IT A KISFIÚ: ügy-e, pajta, örülsz, hogy elhoztált ~7* Nedves Kecske ur, nekem ne szabjon iöbb fehér Mellényt. 
Mindig bepiszkítom.

a technikája meglehetősen egyszerű ugyan, azon­
ban- rendkívül színes és kalandos. Először termé­
szetesen orgazdákról gondoskodik a társaság és 
azután arra törekszik, hogy a vasútvonal valame­
lyik alkalmazottját megnyerje, lepénzelje, még 
pedig olyant, akinek hivatalból tudomása kell, 
hogy legyen arról, hogy a tehervonatok hogyan, 
mikor közlekednek és, hogy azon milyen árucik­
kek vannak felhalmozva. Amennyiben ilyen vas­
úti alkalmazottat megnyerni nem sikerül, arra tö­
rekszenek, hogy valamelyik társukat "hozzák be 
alkalmazottnak az illető vasúttársasághoz.

Amikor mindez megvan, akkor felpakkolnak ah- 
tomobilra és egyrészük feláll az ut mentén olyan 
helyen, ahol a vasúti pálya emelkedik.

Maga a rabló visszamegy a vonalon valamelyik 
közeli állomáshoz, vagy víztoronyhoz és ott vára­
kozik a megfelelő tehervonatra. Amikor a vonat 
megérkezik, a rabló dzsampermódra felugrik rá.
A zsebében nincs más, mint egy finom, erős kötél­
létra és néhány ffnom műszer.

Amikor a vonat elindult, oda lopódzik az illető 
teherkocsi tetejére és ott megerősíti a kötéllétrát.

A létra másik végét lehajitja, olyképen, hogy 
a létra végeredményében párhuzamosan függ a 

vkocsi ajtajával. _ Most azután a műszereivel ki­
nyitja az ajtót, bemászik és összeszedi a portékát, 
amit keresett. " ,

Körülbelül ugyanekkor a vonat odaérkezik arra 
a helyre, ahol a pálya emelkedik, miért is a fu­
tását meg kell lassítania. “/ ’ 1

Itt már várakoznak a cinkostársak. A rabló ki­
nyitja a kocsi ajtaját és kihajítja a portékákat, 
amelyeket a cinkostársak természetesen azonnal 
fölszednek és ráteszik az automobilra vagy motor- 
truckra. ^ t

Mikor n)indez megtörtént, a rabló ismét kijön, 
rámászik a kötéllétrára, a műszereivel lecsukja, le­
pecsételi az ajtót, azután fölmegye a tetőre, lecsa- 
pecsételi az ajtót, azután fölmegy a tetőre, lecsa- 
mésra, avagy olyan emelkedéshez ér, ahol a roha­
nását ismét meg kell lassítania és egyszerűen le­
ugrik. -

Amennyiben a rabló a portéka kiválogatásánál 
nem tévedett, biztos, hogy nagyszerű zsákmányra 
tett szert. Egyben az is valószínű, hogy a vonat 
végállomása jó néhány száz, sőt ezer mértföldnyi- 
rc van és csak ott, jó1 későn vehetik majd észre a 
lopást.

A vasutak részéről természetesen csak egyetlen 
óvintézkedés bizonyulhat sikcresnek*“és pedig az, 
hogy jóval több detektívet, fékezőt stb. alkalmaz­
nak és nagyobb elővigyázatot fejtenek ki. Ezért 
állandó a háborúság a vasúti alkalmazottak, de­
tektívek és a banditák között.

És a harc folytatódik teljes erővel, noha nem 
oly romantikusan, ahogyan azt a “fiction” szto­
rikban olvasni és a moziképeken látni lehet.

A “vállalkozás” nagy pénzügyi sikere folytán 
egyrészről, másrészről pedig azért, mert mint 
láttuk, a vasúttársaságok most már nagy efővi- 
gyázatot gyakorolnak, a banditák vakmerősége 
megnövekedett és olyan irányban is kifejezésre 
jut, amilyenben azelőtt meg nem mertek volna 
próbálkozni.

Most már nem elégszik meg a bandita a robogó 
vasúti kocsival és az emelkedő utakkal, hanem 
behatol a raktárakba, teherállomásokra is, ame­
lyeket pedig detektívek, rendőrök őriznek.

Ilyen nagy vakmerőségü eset történt meg nem­
rég Hobokenben. A banditák a legnagyobb vak­
merőséggel egy hatalmas truekkal jelentek meg 
a vasúti teherállomáson, ott egy megrakott teher­
kocsit kinyitottak, elvittek vagy százezer dollár 
értékű portékát. Háromszor kellett megfordul* 
niok a truekkal, mire a kocsit teljesen kiüritet* 
ték.

Biztos az, hogy közben találkozniok kellett de« 
tektivekkel, vasúti alkalmazottakkal, azonbai* 
úgy látszik, éppen a hallatlan vakmerőségük hord* 
ta magában a siker csiráját, mert ezért nem kel* 
tettek gyanút az alkalmazottakban.

Érdekes tipus az is, amelyik a vasutak dzsámit 
az’ ember, hogy az, aki dzsampol, feltétlenül 14 
az ember, kbgy az, aki dzsompol, feltétlenül 11 
van törve. Azonban a tényállás az, - hogy i&en 
sok nyári aratómunkás az egész keresményével — 
együtt igy utazik haza 9z aratás befejeztével.

Ezekre vadásznak azután a tehervonatokon | 
revolveren banditák, még pedig nagy sikerrel.

\
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1 ÓRÓDY, a fizika szigo­
rú professzora sokáig 
keresgélt a noteszében. 
Ma nagyon rossz kedve 
volt. Két áldozat már 
lenyelte a szekundát. A 
dermedt csöndben csak 

a kegyetlen, fekete notesz lapjai sus- 
torogtak ijesztően. A diákszivek han 
gos kopogással vergődtek, mint fo-

* golymadér a kalitkában. Ki lesz a 
harmadik áldozati Kóródy arcán sö­
tét, fáradt nyugalom. Az olyan em­
ber közömbös nyugalma, aki most a 
hatalmában tartja hatvan diák jó­
kedvét, vagy szomorúságát. Végre 
lecsap egy névre. Megvan a harma­
dik áldozat!

— Krumnitzer!
A nyurga Krumnitzer feláll a pad 

ban. Megkönnyebbült, suttogó neve­
tés hullámzik át az ősztályon. Min­
denki a gazdag Krumnitzert nézi, a 
ki még könyvet se visz az iskolába. 
Csak lapokat hord, azokat is a zse- 

' bében, mert szégyenli magát a lány­
iskola előtt, hogy ő könyveket cipel 
a hóna alatt. A ruhája mindig kifo­
gástalanul finom és elegáns. A nyak 
kendőjét a főtéri fényes nagy üzlet­
ben vette, A diákbálon ő táncol a 
legjobban.

— Készült? — recsegi száraz, ke­
gyetlen hangján Kóródy.

— Nem készültem, tanár ur, ké­
rem 1

Kóródy felcsapja a noteszt. A ce­
ruzája haragosan szánt rá a papi­
rosra. Még a hegye is beletörik a ha­
talmas szekundába.

Odaktinn csöngetnek. Kóródy ki­
siet az osztályból. Az ajtóban csak 
úgy futtában szól vissza:

• — A diákmajális délután négy óra 
kor kezdődik odakünn a Láncoser­
dőn, Breznaynál. De azért a leckét 
tudni kell hétfőre! Nem kegyelmezek 
senkinek! Megértették?___

A diákok hangtalanul veszik tu­
domásul ezt a szigorú parancsot — 
Egy kicsit elrontotta a mulatságu­
kat. De csak a lelkiismeretesebbek­
nek. Krumnitzer, meg egy páran, na 
gyokat kurjongatva verdesték a pa­
dokat :

— Hohó!. Máma mulatunk, fiuk?
Kóródy a tanári szoba felé, a lép­

csőről még hallotta a felszabadult 
lármát, mely úgy zuhogott utána, 
mint egy megáradt folyó, mikor föl­
emelik utjából a gátat.

Lement az utcára. A tavasz csodá­
latosan kék palástjában hancurozott 
a városban. Palástjára aranysujtást 
varrt a napsugár. Kóródy nem vett 
tudomást a tavaszról. Olyannak tar­
totta, mint a rossz diákot, aki csak 
cifrálkodik, de semmi komoly dolgon 
nincs ott az esze. Akárcsak Krum­
nitzer. Valami titkos elégtételféle fe 
szitette a mellét, hogy ő a gazdag 
Krumnitzer fiúnak ma szekundát ad 
hatott! Ez volt szegénységbe bukott 
tanári életének egyetlen büszke gyö­
nyörűsége 1 Hogy soha sem engedte 
magát megkörnyékezni semmiféle 
gazdagság által! Neki ugyan hiába 
piperkőcködik az a Krumnitzer! Hiá 
ba fitogtatja az apja pénzét! Azt a 
szekundát ugyan ki nem reparálja!

Otthon sürgés-forgás várta. Alig 
értek rá sovány ebédjét elébe tállal- 
ni. Kóródy mama a leányaival volt 
elfoglalva. Még “szervusz papát’’ se 
tudott mondani, mert Olgának, a 
legnagyobbik leánynak a ruháját tü- 
zögette a tükör előtt térdelve és szá­
jában keresztben egy hosszú tüt tar­
togatott. ---------------^,.i

Kóródy professzor ur egyedül ét­
ié végig az ebédjét. Kókadt, gondo­
zatlan bajusza mögül néha clőhüm- 
ment valami rejtett nevetés, mikor a 
lázas sürgés-forgást bámulta:

.— Bolondok!
Délután kiment az egész család a 

majálisra. A diákok mélyeket kö- 
szöntgettek nekik. Ahogy Kőródyt 
meglátták, egyszerre visszakotródott 
bennük a jókedv a szivük aljára. 
Szinte féltek tőle, hogy egyszeriben 
előkerül az a kegyetlen fekete notesz 
és megszólal az a kellemetlenül recse 
gő hang, hogy kihívja valamelyiket 
felelni fizikából. De mikor belecsa-

Egy vándor éneke
Csak átutazom halkan a világon.
Itt-ott valaki mégis észrevesz,
Utánam néznek részvéttel, merengőn 
És elborulva kérdezik: ki ezt ^ ■

Mit idehoztam: másnak tán öröm lesz 
S bár elvihetnék minden bánatöt.
Mért kelleti jönnöm: eddig sohse tudtam, 
Hogy hova érek: kérdés és titok.

Csodálatos, bus, holdas utazásom,
Visznek funalmak, tűnő fellegek.
Ha muzsikálok: néha van ki hallja 
8 virágot, könnyet kalapomba vet.

Értelme nincsen hosszasan meg-megállnom, 
Hisz úgy érzem, nem idetartozom,
De mielőtt eltűnnék észrevétlen 
Egy vágy a földre mégis visszavon.

Szeretnélek boldogan tudni téged,
Ki mindörökre szent maradsz nekem,
Ki öntudatlan kedves szánalommal 
Megsimogattad fáradt életem.

Szeretném látni, amint clboritnak 
Kincsek, csodák és tüzes énekek 
És álmaidat az igaz valóság 
Bőkezű gőggel koronázza meg.

S ha érted ébred minden gyönyörűség:
Én akkor künn áz éjbe valahol
Egy elhangzott, borús kis dal leszek csak,
Amit már többé senki sem dalol__

ENDRÖD1 BÉLA.

pott a cigány az első csárdásba, a mu 
zsika úgy elfujta a diákok aggodal­
mát, mintha soha életükben fizikát 
nem is ismertek volna.

Kóródy professzor ur a terem sár 
kába húzódott egy magányos asztal 
mellé. A mama az asszonyok közé 
ült. Itt "gyönyörködött a leányaiban, 
ahonnan pergő, suttogó anyaszájak 
dicsérik vagy szólják-szapulják a tán 
coló fiatalokat.

— Parancsol, tanár ur! — suty- 
tyogott Kóródy elé a pincér.

— Egy fröccsöt hozzon nekem!
— A negyvenesből vagy a hár­

ít itzcrrel ! És hogy mosolyognak egy­
másra ! Nem szabadna engedni! Meg 
kellene tiltani a leányának, hogy ez­
zel az üresfejü fajankóval táncol­
jon!—

Valaki megérintette a vállát:
— Jóestét; tanár ur!
Fölnéz.
— A, jó estét, Krumnitzer ur!
Egy kicsit elpirul, mint a szemér­

mes diák, aki egyszer rossz fát tett 
a tűzre. A gazdag emberek iránt, 
ha ilyen nyájasan álltak vele szóba, 
mindig valami rejtett tiszteletet ér­
zett.

Irta: Illy János

mincasból, tanár urf 
— Jó lesz a harmincasból is! — 

legyintett Kóródy.
1 A hatvanast nem is ajánlotta a 
pincér. Tudta, hogy úgy sem rendel 
abból a tanár ur.

Kóródy nézte a táncoló fiatalokat. 
Egy kis meleg mosoly futkározott 
az arcán. Hej, mikor még ő is fiatal 
volt! Mennyi duzzadó reménnyel né 
zett bele a világba! Olyan az arcán 
a mosoly, mint téli napsugár egy 
vedlett, szomorú, öreg ház falán.

Most táncol erre a legnagyobbik 
leánya. Az Olga. Ugyan kivel tán­
col? Azzal az ostoba, piperkőc Krum

— Szabad, tanár ur? — huzza ma 
ga alá a széket a szomszéd árva asz­
tal mellől' Krumnitzer.

— kérem, tessék.
— Hát mulatnak a fiatalok! A 

mi csikóink már nem bírják, mi, 
tanár ur! He-he-he!__

A gazdag Krumnitzer nevetve ve­
regeti meg Kóródy megroggyant, so­
vány térdeit.

A pincér hozza a bort. Egy fél li­
ter hatvanas. Kóródynak a pohara 
üres. Csak az alján van egy csöpp 
maradék. Krumnitzer látja a színé­
ről, hogy ez a harmincas lőréből va-

— Szabad, tanár ur! Ebből igyék, 
ez jobb!

Mialatt ezt mondja, már tölti is 
pohárba a bort. Kóródynak a keze 
oda tétovázik a pohárra, hogy el­
húzza az üveg alól. De az utolsó pil­
lanatban megtorpan a keze a büszke 
ellenállásban. Megérzi a hatvanas 
bor szagát. Csakugyan jobb, mint a 
harmincas!

Az élső pohár után csettint a 
nyelvével:

— Ez jó!
Összehúzott pupillái mögül rátá­

gul sokdipptriás szemüvegén át a 
leányaira. Olga megint azzal a Krum 
nitzerrel táncol! Hiába, állapítja 
meg, magában, ez a legszebb pár] Az
ő leánya meg ez a__ ez a____no
igen, hát ez a Krumnitzer!.,. A 
gazdag Krumnitzer, akinek az apja 
csak úgy a mellényzsbéből fizeti ki 
a hatvanas bort, mig neki egy fröecs 
re valót a nagy bugyellárisból kell
összekaparni!__ Hát igen ! Egészen
csinos fiú ez a Krumnitzer gyerek! 
Hogy nem tanul? Elvégre nem lehet
mindenki prematurusz!__ Most me
gint az Olgát kérte fel!... A fontos 
az, hogy valahogyan mégis csak le­
tegye az érettségit!__ Az élet___ az
élet— sóhajtotta magában Kóródy 
tanár ur.

Ez a hatvanas bor kitűnő.
Krumnitzer papával legénykori él­

ményekről beszélgetnek. Amiket sok­
kál egyszerűbben éltek át, mint ami­
lyen színesen és szépen patakok 
most belőlük a szó.

Egy kis csend után újra koccin­
tanak. A Krumnitzer gyerek most 
táncol el előttük Olgával. Még nem 
is táncolt máma mással.

— Milyen szépek ezek a gyerekek! 
■— sóhajtja a gyönyörűségtől Krum­
nitzer papa. —- Nincs ennél szebb 
pár itt az egész majálison! Én mon­
dom azt magának, tanár ur!

— Nincs bizony! :— erősitgeti busz 
kén Kóródy.

A Krumnitzer gyerek pedig a tánc 
alatt atyáskodnan néz le Kóródyra, 
mintha ő ülne most fönn a kated­
rán, az ifjúság, a gazdagság büszke 
katedráján és Kóródy .professzor ur 
odalennt a padhan szomorúan be- 
szekundázna a leghatalmasabb tudo­
mányból, az élet ismeretéből.

Odahaza csöndesen előveszi a k 
gyetlen fekete noteszt. A hatvani 
bor ott táncoltatja előtte a sok rém 
gő diáknevet. Előszedi a ceruzája 
Igaz! Délelőtt letörte a hegyét. Szi 
te bocsánatot kérőén faragja meg t 
ra. Beírja a Krumnitzer neve mel 
a szekunda helyére a hármast. 1 
most már nem töri le a ceruza h 
gyét. Puhán és kényelmesen rajzol, 
a hármast; Mintha cirógatna valaki
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Kék siffonból A legelegán-
készült délutáni sabb korcsolyá-
ruha, amit a zó kosztüm. Az
new yorki höl- egész ruhának
gyek főleg tea- a tónusa szűr-
estélyeken sze- ke. Szürke di-
rétnek használ- vatkelméből ké-
ni. — A ruha szült a ruha —
nagyon artiszti- úgynevezett ó-
kus és a hatása omszürkéből —
valósággal ta- a díszítése pe-
vaszt varázsol a dig ezüstszürke
szemlélő elé. — prém. — Hogy
Ezt a hatást a még nincs itt
szoknyán virító a korcsolyázás
rózsák elősegi- szezonja? Nincs
tik. A kalap ia de az előrelátás
abból az anyag sose árt, mond-
ból készült. ják a szabók.

Shannon Day kisasz-
szony a mozi egyik ünne-
pelt csillaga, aki alko-
nyattal, a lemenő nap
rőt fényében, ledült egy
fa alá pihenni a termé-
szét lágy ölén.

Taola, a nagyszerű szobrász, befe­
jezi Mercier belga kardinálisnak a 
mellszobrát, amelyet Belgium aján­
dékoz a new yorki egyetem Gould 
Memorial könyvtárának. A szobor el­
sőrangú művészi alkotás. A belga 
nagykövet fogja a szobrot leleplezni.

Gyermekek “művész versenye” 
Coney Islandon. Az egyik mozitár­
saság elhatározta, hogy gyermekta­
lentumokat fog fölfedezni. Ebből 
célból rendfezte a talentum versenyt. 
A legügyesebbnek egy hét esztendős" 
kis fiú mutatkozott. *

Claire Windsor, mozi- 
szin észnő, akinek nevét, az 
utóbbi időben mind többet 
emlegetik Charlie Chap­
linnel, a világhírű mozi­
komédiással, aki most 
Európában tartózkodik.
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A Ganges szent virága
A

 HÁBORÚ előtti boldog 
időben a budapesti elő­
kelő virágkereskedések 
kirakataiban minden ősz 
kezdetén hosszuszáru, 

gycrmekfcjnagyságu, gyönyörű ró­
zsaszín ű virágokat lehetett látni, 
melyek idegenszerü, ^különös alak­
jukkal magukra vonták a járóke­
lők figyelmét. A virág évek óta 
nem volt látható Budapesten, 
mert a külföldi magbehozatal is­
mert okokból szünetelt s a virág­
kedvelők ma hiába keresik a ki­
rakatokban, ahogy eltűnt a vignet­
ta is, mely a tudni vágyóknak el­
árulta, hogy hogy ez a szép virág a

fehér, mint az égszínkék fajnak —- 
valóban csodálatosan nagy szere­
pe jutott az egvptomi nép életében. 
Nem kerülhet felszínre óegyptomi 
műemlék, legyen az kép vagy szo­
bormű, melyen többé-kcvésbé mű­
vészi ábrázolásban meg nem talál­
nék a lótusz virágát. Mint nálunk 
a rózsa, az egyptomiaknál kétség­
telenül a lótusz töltötte be a virá­
gok királynőjének szerepét. Fel­
vonulás, népünnep, nyilvános vagy 
családi ünnepség . lótusz-virágdisz 
nélkül még elképzelhető sem volt. 
Az egvptomi gavallér lótusszal a 
kezében udvarolt szive hölgyének,

inig ez gondosan megfésült hajá­
ban viselte a virágot olyképp, 
hogy a szirmok homlokát érintsék. 
Nagy vallási ünnepeket megelőző­
leg a templomszolgák napokig 
fosztogatták a templomok közelé­
ben ásott s a Nílussal csatornával 
összekötött, lótusszal benépesített 
medencéket, hogy azok virágaival 
feldíszítsék a templomot.

A hieroglief-irásban a lótusz az 
öröm. a bőség és gazdagság jelképe, 
a számjegy Írásban a lótusz fejezi 
kt az Í000-et, amely számmal az 
egvptomiak az áldás és jólét fo-

ÜZENT A MARS
A Nílus szent virága — magya­

rázta az egyik néző a többinek, aki 
ájtatosan hallgatta s most még 
nagyobb tisztelettel nézte a való­
ban imponáló szépségű növényt.

Igen, a régi egyptomiak nemze 
ti virága — mondja egy másik 
néző, aki nem szeretné, ha az előb­
binél tudatlanabbnak tartanák — 
az a virág,, amely az egyptomiak 
köz- és magánéletében akkora sze­
repet játszott, mely a bőség, gaz­
dagság és termékenység jelképe 
volt, melynek magvát a Homérosz 
lótuszevői ették s mely még az 
egyptomiak művészetére is rá­
nyomta jellegzetes bélyegét, a 
mennyiben az egyptomi oszlopfők 
teljesen e virág utánzatai...

Mindez nem egészen így áll. 
Nem mintha a lótuszról elmondot­
tak nem fednék teljesen a valósá­
got, hanem azért, mert a. kirakat­
beli virág nem az egyptomi lótusz, 
hanem a Nelumbium speciosum, az 
indiai lótusz, a Ganges szent vi­
rága. Szó sincs róla, az indiai 
lótusznak, mely szebb az egyptomi- 
nál, ahogy egyáltalán egyike a 
föld legszebb virágainak, szintén 
jutott szerep az egyptomiak kul­
tuszában, de azért nem ez az igazi, 
nem ez a Nilus szent virága, nem 
ez az Ozirisznek, Izisznek, Kórus­
nak és Hathomak szentelt szimbó­
lum, hanem a tavirózsák (Nym- 
phaeceae) két faja az, t. i. az 
egyptomi lótusz (Nymphaea lotus) 
és a kék lótusz (N. coerulea).

Az egyptomi lótusz alakjáról he­
lyes fogalmat alkothat magának 
ez, aki a mi állóvizeinkben is gya­
kori fehér tavirózsát (Nymphaea 
alba) jól megnézi. A nimfeáknak 
ugyanis hazánkban három faja 
tenyész: a fehér tavirózsa, a sárga- 
virágú vizitök (Nuphar luteum) s 
a Nagyvárad melletti Püspökfürdő 
nagy botanikai nevezetessége, az ott 
eudemikusan tenyésző hévvizi tavi- 
rózsa (Nymphaea thremalis), me­
lyet különben átültetéssel megho­
nosítottak a halatonmelléki Hév- 
vizen, sőt a budai Szent Lukács- 
fürdő melegvizmedcncéjében is. A 
nílusi lótusz ragyogóan fehér vi­
rágszirmaival legjobban hasonlít a 
mi fehér tündérrózsánkhoz, noha, 
mint tudományosan megállapítot­
ták, biológiai szempontból legkö­
zelebb! rokona a piszkos-lilaszin- 
yirágu- Nymphaea thcrmalis, sőt 
heves magyar botanikusok annak 
a nílusi lótusszal való azonosságát 
is vitatták. ' Ha ezt nem is fogad­
juk el, de annyi kétségtelen, hogy 
ft nílusi lótusz legközelebbi rokona 
h magyarországi hévvizi rózsa, a 
mely mindenesetre közelebb áll 
hozzá, mint a tőle fajilag is kü­
lönböző nelumbium.

Az egyptomi lótusznak — úgy a

A CSILLAGOS égnek megint szén 
zációja van. Vajúdik a Jupiter 

és egyenlítője tájáról valószínűen uj 
holdat fog magából kiröpiteni.

De a legszenzációsabb a Marconi 
jelentése a Földközi tengeren cirkáló 
Elektra nevű hajójáról, amelynek 
dróttalan táviró készüléke 87 angol 
mértföld*) hosszú rádióhullámokat 
fogott föl, amelyek Marconi és több 
szakértő kijelentései szerint a Mars­
ból érkeztek__ A hullámok hossza,
szabályossága kizárja azt, hogy föld- 
magnetikus zavarokról lenne szó vagy 
hogy azokat földi radioállómások lé­
tesítették, mert az ezekkel elért hul­
lámok legföljebb csak 8 tengeri mért 
föld hosszúságúak.

♦
A Mars tehát ismét, a tudományos 

érdeklődés középpontjába került! :— 
Arrhenius, a nagy svéd csillagász 

föltünést keltő kutatásaiban kétség- 
bevonhatatlanul megállapította azt, 
hogy a Marsban — mivel légköre 
megközelítően azonos a miénkkel — 
az életlehetőség megvan, illetően 
megvolt és ma már ez az életlehe­
tőség pusztulóban van a katasztro­
fális vizinség miatt.
I Oda kellett tehát következtetni, 
hogy a csatornákat azért építették, 
mert részint a sarki olvadó jég vi-- 
jét vezették el bennük, részint a 
még meglévő tengereket kötötték 
össze velük, hogy életüket még 
ideig-óráig biztosíthassák.

A csatornák néha elhalványulnak, 
a Mars-év bizonyos szakában el is 
tűnnek, de azután el sötétedve új­
ból megjelennek.

Ez a jelenség a földi Nilus-folyóé- 
val teljesen azonos. Mert a Nilus 
is az év bizonyos szakában minden 
látható ok nélkül önmagától meg­
duzzad, kiönt, lerakja iszapját, a 
melyből buia élet — Egvptomnak 

■keskeny zöld síkja — fakad.
Ha földünkne.k nagyon magas 

pontjáról néznök a mi Nílusunkat 
és partvidékét — a színváltozások­
nak ugyanazon folyamatát látnok, 
mint a Mars csatornáin.

A csatornák tehát nem föltétlenül 
optikai csalódások, bár az optikai 
csalódások és az agynak fantáziája 
sokszor belejátszott a kutatás ered­
ményességébe.

Láttak például “fényjelzéseket” 
feltűnni a Marson.

Valóságos láz fogta el a földieket 
e hírre, akik mindenáron felelni 
akartak a Marsnak.

Bizony, a látott “fényjelzések” 
optikai csalódások voltak, mert 
nem voltak egyebek, mint a Mars 
homályban lévő feléből kinyúló és 
a naptól megvilágított magaslatok.

A Mars lakóval való érintkezés 
továbbra is vágy maradt csupán...

Néhány évvel ezelőtt azonban — 
amikor a Marconi szenzációs talál­
mánya látott napvilágod — az elfőj*

tott vágyak újból kilobbantak.
A zseniális olasz mérnök — aki 

20 éves korában tglálta föl a ra. 
diót — nem elégedett meg azzal, 
hogy a földi emberiséget hozta 
közelebb egymáshoz. ■ Nyugtalan 
éjszakáiban folytonosan azon törte 
a fejét, hogy dróttalan távírójával 
miként lehetne a Mars lakóival az 
érintkezést fölvenni és egész tevé­
kenységét eljárásának tökéletesíté­
sére fordította.

Végre is sikerült olyan hosszúsá­
gú hullámokat létesítenie, amelye­
ket ki tudott lökni a földön túl is, 
amelyek* már leküzdötték a . föld 
nehézségi erejét is. (Már ez a kí­
sérleti eredmény is megingatta a 
nehézkedési elmélet most bekövet­
kezett Boritelli-féle módosulását.)

Marconi elektromos hullámai te­
hát elhagyták a földet és ezeket 
akarta beröpiteni a Marsba.

Ezért szereltette föl magának az 
Elektra nevű hajót és ezért cirkál 
vele a tengeren, hogy a Mars ked­
vező állásánál kísérleteit végrehajt­
hassa.

■ A földi radioállomások akárhány­
szor olyan jelzéseket fogtak fel — 
amelyek Marconi szerint, nem földi, 
— hanem kozmikus eredetűek.

Az elmúlt évben a párisi akadé­
mia azt állította, hogy e kozmikus­
nak látszó jelenségeket nem a 
Mars, hanem földünknek szokatlan 
hevességű mágneses kitörései idéz­
ték elő, ami megint a Napban lévő 
óriás napfoltoknak lett v.olna a kö­
vetkezménye.

Marconi a turini tudományos tár­
saság előtt megcáfolni igyekezett a 
franciák magyarázatát és folytatta 
kísérleteit.

Készülékei — amint már említet­
tük — újból ilyesfajta jelzéseket 
fogtak fel. Megoldani, megfejteni, 
értelmezni azokat persze méft Mar­
coni maga se tudja, de rendületle­
nül hisz abban, hogy még életében 
előállítja azokat a hullámokat, ame­
lyekkel a Föld érintkezhetilr majd 
a Mars szál.

Nem tudjuk ebben a pillanatban, 
hogy kísérletei helyesek-e vagy csak 
illúzióknak csalóka játékai, min­
denesetre nem fizikai lehetetlensé­
gek. v

Hogy a Mars kultúrájának és 
technikai fejlettségének ismerete 
mit jelentene nálunk ■— arról földi 
fogalmainkkal még megközelítő ké­
pet sem alkothatunk.

Talán a kaliforniai Mount Wilson 
csillagda most felszerelt nagy táv­
csöve, — amelynek lencséje 2S0 
cm. átmérőjű —- esetleg közelebb 
visz a rejtélyes talány megoldásá­
hoz.

Addig, sajnos, nem tudjuk, hogy 
mit üzent a Mars?...

Rácz Gyula.

galmát kötötték össze. A külön­
ben is szentnek tartott virág rend­
kívüli tiszteletben állt az egypto­
miak előtt, amiben kétségtelenül 
nagy része volt az egyptomi nép 
hálaérzetének. Hisz Egyptom ős- 
lakói táplálkozás tekintetében nagy­
részt a lótuszfajok gyökereire és 
magvaira voltak ráutalva. Héro­
dotosz szerint (II, könyv, 92, fe­
jezet) : “Mikor a folyó (a Nilus) 
megdagad s nyílt tavakká alakítja 
át a mezőket, akkor a vizben nagy 
tömeg liliom nő, melyet az egypto­
miak lótusznak hívnak. Ezeket le­
metszik" és megsZáritják a napon. 
Azután a, mákhoz hasonló magva­
kat kitaposnak a lótuszból, kenye­
ret készítenek belőlük s azt meg­
sütik a tűzön. A lótusz gyökere 
is ehető és édes s majdnem gömb­
alak u és akkora, mint az alma. 
Vannak egyéb liliomok is, a rózsá­
hoz hasonlóak (a nelumbium), ‘ me­
lyek szintén a folyóban nőnek, de 
ezek gyümölcse külön kehelyben 
rejlik, mely a szár mellett nő ki a 
gyökérből s alakra hasonlít a da­
rázsiéphez.”

Görögországban számtalan rege 
volt elterjedve a “lotophagos“- 
okról, a lótuszevőkről. A lótusz 
magvaiuak a görögök valami 
olyanféle csodás hatást tulajdoni 
tottak, mint mi magyarok a Tisza 
vizének, melyről azt mondja a nóta:

Ki a Tisza vizét issza,
Vágyik annak szive vissza

Mert lám, Homérosz az Odjsszea 
IX. énekében igy ir a lótusz cso­
dás hatásáról: “Aki a lótusz méz­
nél édesebb gyümölcsét megizlelte, 
az feledi Ígéretét s többé eszébe 
sem jut a visszatérés, hanem a 
lótuszevők társaságában a lótusz 
gyümölcsét szakítva, lemond szülő­
földjéről."

A Ptolomeuszok korában, körül­
belül a Kr. e. 500. évig csupán a 
két említett lótuszfaj, az cgyptomi- 
lótusz és a kék lótusz volt ismere­
tes mint olyan, mely elborította a 
Nüus és kiöntéseinek felszínét. Kö-> 
rü! belül ekkor hozták be — talán 
Perzsián keresztül — Indiából a 

Xelumbiumot. Hérodotosz az első 
iró, aki említést fesz arról, hogy 
az indiai lótusz Egyptomban is 
dúsan tenyész s a görög történet­
író állítását igazolják az e korból 
származó műemlékek, melyeken a 
nelumbium' kezdi kiszorítani az 
egyptomi lótuszt. A nelumbium 
aztán a görög-római uralom alatt 
éri el a népszerűsége tetőpontját s 
egészen azt a szerepet játsza, amit 
a lótusz a nagy dinasztiák alatt.

De a <Nilus bennszülött, igazi 
édes gyermeke nem az indus jö­
vevény, hanem a fehér lótusz s 
ennek testvére, az elterjedésre 
nézve talán még gyakoribb kék 
lótusz. Még ma is a folyammal 
nő, ennek duzzadása kezdetén rü­
gyezik, áradása tetőpontján virág­
zik s mikor a Nilus árvizének jó­
tékony hatása már földi paradi­
csommá varázsolta Egyptomot,. 
gyümölcsöt érlel.

A lótusz-tavirózsa c két faja 
még ma is óriási tömegben borítja 
a Nílusnak ós kiöntéseinek tükrét, 
csupán a Deltából pusztult ki. Ma 
a kék lótusz határozottan túlsúly­
ban van a fehér lótusz felett. 
Ugyancsak a kék lótusz népesíti be 
a Gazella bolyót, a Djur és Bar 
el Azra lassúbb folyású szakaszait.

Ezzel szemben az indiai lótusz, 
a nelumbium teljesen kipusztult 
Egyptomból, éppúgy, mint a Nilus 
hajdani másik nevezetessége, a 

papirusz-sás.
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A PESTI ŐSZ A Vasárnap budapesti 
munkatársának Írása.

r IN DEN VAROSBAN megvan az 
évszakok különleges jellege. 
Másként élnek az emberek 
nyáron, mint télen; más a kül­

sejük, a hangulatuk. Most Pestre is 
beköszöntött az ősz, még süt ugyan a 
nap, do jólesik már a felöltő és hulla­
nak a sárgult levelek. A dunaparti 
szabad fürd ők kiürültek, a színházak 
megnyíltak és a korzón a nők bemu­
tatják őszi toilettejeiket.

Megváltozott az utca képe. A nyári 
színek, a villogó szalmakalapok, a fér­
fiak fehér nadrágjai, a nők halványszi- 
nü ruhái és világos harisnyái, melyek 
vidám színfoltokkal hintették tele Bu­
dapest utcáit, eltünedeztek és meg­
kezdték szomorú száműzetésüket a 
szekrények mélyén. Helyüket elfoglal­
ják a sötétebb kelmék, a nehezebb 
matériáju kalapok, a fel­
öltők, a hölgyek kosztüm­
jei, cape-jei és fekete 
bársonykalapjai.- Csak az 
ember maga maradt meg 
ugyanannak a megválto­
zott mez alatt is: épugy 
pillant egymásra férfi 
és nő, mint nyáron.

A nyári szórakozások 
tüntével megkezdődött a 
“szezon”, a színházak, a 
mulatóhelyek megnyitot­
ták nyáron át zárva tar­
tott kapuikat és egymás­
sal versenyezve csalogat­
ják műsoraikkal a közön­
séget, azaz a közönség­
nek azt a részét, ame­
lyiknek telik .az ilyen 
szórakozásokra. Megnyíl­
nak a tánciskolák es nagy 
betűkkel hirdetik a leg­
újabb táncokat, melyek 
közt a SHIMMY vezet, 
ez az elkorcsosodott csár­
dás. Fontos dolog ez 
most, uton-utfélen halla­
ni, amint a leányok és 
asszonyok nagy érdeklő-
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déss.el tudakolják 
egymástól: “Tudsz
már shimmyzni?”
' A női öltözködés­

ben is uj vonás vá­
lasztja el a letűnt 
nyár divatját az ősz 
stílusától. Meghosz- 
szabbodtak a szok­
nyák ; megnyugod­
hatnak az erkölcs szi 
goru őrei, kik már 
erélyes rendszabályo­
kat és hatósági be­
avatkozást sürgettek 
a tulrövid szoknyák, 
azaz inkább az aló­
luk kikandikáló női lábak ellen. A pár­
tatlan szemlélő sem haragudhat az uj 
divatra; hiszen legalább húsz 

pár clefantiázisban vagy 
egyéb formahibában szén 
védő lábat kellett végig­
néznie a korzón vagy az 
utcákon, mig végre egy 
igazán csinos pár láb 
kárpótolta szenvedései­
ért. Mert — valljuk 
meg őszintén — az egy­
kor oly sokat emlegetett 
“hires szép pesti nő’’ ma 
már a babonák közé so­
rozható. Ma, mikor az 
amerikai szépségtipus az 
ő egészséges formáival, 
büszke öntudatosságával 
az egész világon uralko­
dóvá vált, sokat vesztett 
varázsából a pesti nők 
gyakran túlzott “molett- 
sége”, mely immár “ki­
ment a divatból”. Igaz, 
hogy ehhez az is hozzá­
járul, hogy a középosz­
tály, elszegényedése foly­
tán, nem bírja többé 
fenntartani a versenyt; 
igy aztán a pesti börze- 
spekulánsok hölgyei ve- 

^ zetnek, már pedig ez azv

Scythia
H

OL volt a magyarok őshazája?
Maradtak-e még, az őshazában 
magyarok? Hányszor felvetet­

ték ezt a kérdést, amelyre a Névte­
lentől és Julián baráttól Körösi Cso­
rna Sándorig és JerneyJánosig leg­
jobbjaink kerestek feleletet! A ma­
gyar őshazára vonatkozó nemzeti ha­
gyomány történet*-' voltaképpen a ke­
leten sejtett, hitt vérrokonok után só- 
várgó árva magyar lélek története.

A hagyomány fejlődésének három 
állomását három név jelzi: Scythia, 
Magna Hungária, Jugria. Árpádkor! 
krónikásaink, koruk felfogásának hó­
dolva, a magyarokat seythiáknák tart­
ják s a magyarok ős hazáját Scythia 
néven Írják le. A 13. század közepe 
táján Julián utazásaival kapcáélatban 
a hagyomány középpontjába uj név s 
egy földrajzilag is pontosabban meg­
határozott terület kerül: Magna Hun­
gária, Hungária Malőr, szemben a ma­
gyarság mai hazájával, a Hungária 
minorral vagy Pannóniával. A 15. szá­
zad vége felé, midőn a moszkvai 
nagyfejedelem meghódította a vogu- 
lok és osztjákok földjét, Jugriát, egész 
Európát bejárta az a hir, hogy a 
nagyfejedelem legyőzte a hunok és 
magyarok őseit, meghódította azt a 
földet, ahonnan hajdan a hunok és a 
magyarok Pannóniába vándoroltak. 
Ez a hagyomány fejlődésének utolsó 
állomása.

♦
Scythia első részletesebb leírását a 

történetírás atyjánál, Herodotosnál ta­
láljuk, aki munkájának 4 . könyvét el­
ső sorban a seythiák ismertetésének 
szenteli. Scythia határait is megálla­
pítja. Délnyugaton az Ister (Duna) 
alsó folyása választja el Tirádától, 
nyugaton az Agathyrsek országa (a 
mai Erdély), keleten a Tanais (Don) 
folyó s a Maiotis ingoványai határol­
ják. Ma már azt is tudjuk, hogy azok 
a seythiák, akiknek életmódjáról és 
szokásairól Herodotos olyan eleven ké­
pet fest, injlogermán nomád nép, a 
mai oszétek (alánok, magyarul és oro­
szul jászok) elődei voltak. A későbbi

emberfajta amúgy is 
hajlamos arra, hogy 
túlontúl kebeldus höl 
gyeket produkáljon, 
amihez hozzájárul a 
sok jó libamájpásté- 

[V ■(' tóm, lévén . módjuk 
az ilyesmire.

Általában nem le­
het manapság “a"' 
pesti emberről be- 

f szelni, mint típusról.
f/M, J A Könyörtelenül szétta­

golódott a pesti em- 
Ji (I ^ 1^ beriség. A felszínen

a meggazdagodottak, 
az ügyeskedők mo­

zognak, ezeket látni lépten-nyomon s 
igy ők adják meg a város szembeszökő 
karakterét. Pedig sokkal, de sokkal 
többen vannak olyanok, akik nem mu­
togathatják magukat ma s éppen ez 
Budapest legbecsesebb része. A közép- 
osztály elrejtőzött, kénytelen-kelletlen 
letűnt a pesti diet színpadáról. Asszo­
nyaik, leányaik képtelenek fölvenni a 
versenyt a valutaspekulánsok nőivel; 
egyszerű ruháikban, stoppolt harisnyá­
ikban, talpalt cipőikben, többesztendős 
ruháikban szomorúan vonulnak félre, 
várva a jobb jövőt. Férfiaik nem kö­
vethetik a londoni divatot, kitérdelt 
nadrágban, széttaposott cipőkben, ü- 
tött-kopott kalappal járnak a megélhe­
tés után.

Ez az érem másik oldala, még pe­
dig az igazabb oldala. És ha erre gon­
dol az ember, akkor elveszti a kedvét 
és nem leli már örömét a korzón, az 
előkelő restaurantokban, pávás 
kodó gazdagok díszes toilette- 
jeiben és kifogástalan elegan­
ciájában.

Itt az ősz. Budapest “krém 
je*' uj külsőben jelenik meg 
és előre csettintget a nyelvé­
vel, a közelgő szezon élveze­
teire gondolva; a város igazi 
lakossága azonban, a szegé­
nyek, a verejtékesen dolgozók.

aggodalmaskodva tekintenek az ősz és 
utóda, a tél elé, mely szántukra nem 
uj szórakozásokat, uj ruhákat és tán­
cokat, hanem uj problémákat hoz: a 
fűtés, a meleg ruházkodás, a gyerme­
kek iskoláztatásának súlyos problémáit.

Évről-évre szaporodnak a szerencsét­
len pesti polgár gondjai. A szénmizé­
riákhoz “hozzászoktak” ugyan a nélkü­
löző százezrek, mégis rettegve gondol­
nak a fütetlen szoba fenyegető rémé­
re. Volt idő, amikor semmi pénzért 
nem vehetett szenet az ember és volt 
idő, amikor úgy mérték, mint az ara­
nyat, de az ára még az aranynál is 
magasabb volt.

A pesti szegény ember, az úgyneve­
zett polgári középosztály tagjai, a tár­
sadalomnak az a rétege, mely bérbe 
adja szellemi, vagy fizikai munkaere­
jét, még mindig képtelen megküzdeni 
a téllel. Boldog az a halandó, aki 
annyi szenet biztosíthat magának, hogy 
egyetlen szobát füthet. Ez a szoba lesz 
azután a konyha, az ebédlő és egyúttal 
a hálószoba: a lakás többi részébe a 
téli hónapok alatt jóformán a lábát 
sem teheti az ember. És aki igy szen­
vedheti át a telet, az még boldognak 
nevezheti magát.

Bégi igazság, hogy minél nagyobb 
terjedelmű valamelyik világváros, an­
nál nagyobb tanyát üthet benne a nyo­
morúság, de az is bizonyos, hogyha a 
nyomor alapján tesszük mérlegre a 
világvárosokat, úgy Budapest talán a 
legnagyobb város — ma. És ez az első 
ség, ez a szomorú “dicsőség** a világ­
háború legsötétebb hagyatéka.

Az idei télben is “csodát” 
várnak a sorsüldözött pestiek. 
És talán egyszer bekövetkezik 
az az idő, mely nem jelenti a 
csalódások láncolatának foly­
tatását. Bekövetkezik a csoda, 
mely fütött hajlékot, meleg 
ruhát és mindennapi meleg 
ételt biztosit az agyonkinzott 
pesti “szegényeknek.”

(b-y)

Irta: Gombocz Zoltán

geográfusoknál Scythia mindegyre za­
varosabb földrajzi és néprajzi foga­
lommá válik. Strabónál Scythia a Don 
folyón túl is messze elnyúlik észak­
kelet felé s szinte az egész mai Szi­
bériát magába foglalja. Ptolemaeus az 
első, aki Scythiát egészen száműzi 
Európából,,___

Scythiát, ezt a nagy “terra incog­
nita borealist”, amely “a Dunától egé­
szen napkeletig terjed”, tekintették a 
népvándorlás kora óta minden észak­
kelet, felől Európába törő barbár nép 
közös őshazájának. A középkori latin 
és a bizánci nyelvhasználat szerint a 
seythia körülbelül annyit jelentett, 
mint a régieknél barbarus.' Seythia a 
gót, a vandal, a hun, az avar, a bol­
gár a besenyő, sőt később az ozmán­
török is. Természetes tehát, hogy 'mi­
dőn Regino a 889. év eseményei kap­
csán először emlékezik meg a magya­
rokról s az uj nép történetéről és 
szokásairól is közölni akar egyet-mást, 
egyszerűen kiírja, a magyarokra vo­
natkoztatva, a középkorban annyira 
kedvelt Justinusból a seythiákra vo­
natkozó fejezeteket. A mi króniká­
saink is a középeurópai felfogásnak 
hódolnak, midőn a magyarokat seyt- 
hiáknak — magyarosan szittyáknak 
—- tartják s midőn a magyarok törté­
netének elbeszélését Seythia leírásá­
val kezdik meg.«

Krónikáinkban Seythia leírásának 
két tipusa maradt fenn: az egyik

Béla király jegyzőjénél, a másik a 
Kézainál s a vele rokon szövegű kró­
nikákban. Anonymus Scythia-fejezeté- 
nck forrásai már régóta tisztázva van­
nak. A 12. században a főiskolákon 
a világtörténelmet leginkább Justinus 
nyomán tanították, aki maga is Tro- 
gus Pompejas elveszett történeti mü­
vét kivonatolta. A Justinus-kivonatok, 
mint afféle iskolai tankönyvek, köz­
kézen forogtak s az egyikben, egy 
bambergi kéziratban, Anonymus 1. fe­
jezetének a szövegét szinte szószermt 
megtaláljuk. Az átvett szöveghez, a 
mely az aranyban és drágakövekben 
gazdag Scythiáról s a harcias, ke­
mény, de tiszta életű szittyákról ide­
ális képet fest, a Névtelen csak né­
hány kiegészítő megjegyzést fűz At­
tila és Álmos származásáról a kora­
beli magyarok harciasságáról és pré­
davágyáról.

Anonymus 1. fejezetében votaké- 
pen. csak egy adat, egy elnevezés 
van, amelyet a Névtelen az őshazára 
vonatkozó népi vagy nemzeti élő ha­
gyományokból meríthetett, amely te-

Chvárizm (a későbbi *Khiva), a Kara- 
Kitai birodalom, Tarsia, a nesztoriá- 
nus ujgurok országa s Mongolia is 
szerepei: persze a 13. század közepe­
táján, Julián Plan Carpin# Rubruquis 
utazásai után Középázsia földrajzát 
máskép ismertették, mint 1200 körül, 
Anonymus korában. 1223 és 1340 kö­
zött két fő ut vezetett Európából a 
mongol nagykán udvarába. Az egyik 
a déli ut Seleucián és Bagdadon ke­
resztül; ez a perzsák, a görög expe­
díciók útja s a nestoriánus keresz­
ténység terjeszkedésének iránya. Az 
északi ut főbb állomásai: Krim, Azov, 
a Don és a Volga, Chvarizm, a Ta- 
rasz völgye, a Csu folyó és az Irtls. 
Ezt az utat tette meg Zemarchus II. 
Justinus követe (668), Plan Carpin 
(1246), Rubruquis (1263—4), Hait- 
hop, örmény király (1264—6), Marco 
Polo (1274—6) és Marignoli 1338.) A 
13. században Közép-Ázsiából alig is­
mertek egyebet, mint azokat a tarto­
mányokat, amelyek az északi Kara- 
ván-ut mentén vagy közelében feküd­
tek. Mindazt, ami ez ismert vidékek-

hát a magyar őstörténet szempontja- től északra feküdt, — igy tett a ml
ból is értékes: az őshazának Dentu- 
moger (olv. Dentümogger) elnevezése, 
amelyet semmi külföldi forrás nem is­
mer. Ennek a rejtelmes elnevezésnek 
régi megfejtése: Don-tő-magyar, elfo­
gadhatatlannak bizonyult, de kielégítő 
magyarázatára ma is hiába várunk.

Mig a névtelen, Justinus és Regino 
nyomán Scithyáról, mint amilyan E!- 
dorádó-féle országról meseszerü, de 
mégis bizonyos fokig egységes képet 
fest, addig Kézai Scythia-leirásának 
zavarosságán már Türóczi méltán meg 
botránkozott. Anonymus, Scythiával 
kapcsolatban csak a Dont, a Fekete­
tengert s a Maiotis ingoványait em­
líti, addig Kézainál tarka összevissza­
ságban Susdalia, Georgia, Alania,

krónikásunk is — a seythia gyűjtő­
név alá foglalták, amely, akárcsak a 
mesés Góg- és Mágóg-népek országa, 
a dolog természeténél fogva, mindig az 
oikumené szélén helyezkedett el.

Kézai leírásában is csak egy adat 
van, amely kétségkívül keletről ho­
zott emlék, s nem nyugoti Írott for­
rásokból való; a Volgának Étül neve. 
Ez a folyónév régi bolgár jövevény­
szavaink közé tartozik (a törökök a 
Volgát Etil-nek hívják) a Constanti­
nus császár Etüköz adata is bizo­
nyítja, hogy ezt az elnevezést a ma­
gyar hagyomány, a mondák megőriz­
ték, sőt más nagy folyókra is ráru­
házták.

Az őshazára vonatkozó nemzeti ha­
gyományt, amely, mint láttuk, króni­
kásaink korában legnagyobbrészt nyu­
gati, Írott forrásokból táplálkozik, • 
18. század közepén Julián útja, Nagy- 
magyarország felfedezése töltötte meg 
reális tartalommal.
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GOSZTONYINÉ esetéről beszél­

gettek. Pesti siheder. Holdvilá­
gos séták a kis város macska- 

fejű' tövekkel kirakott járdáján. Húsz 
éves liba, élemedett férj. Egy reggelre 
nyitott ablak, üres ágy; kőd előtte, 
köd utána, nincs á menyecske sehol 
sem. Harminc perc nem telt bele, tág­
ra nyilt szemmel, gúnyosan fittyedé 
ajkszéllel, bolongató, tudákos fejjel, 
szájcsücsöritő megbotránkozással az 
egész város itta, habzsolta, egymásnak 
kínálta a rendkívüli szenzáció része­
gítő borát. Nagyapák kora óta nem 
történt ebben az álmos fészekben ehez 
hasonló. Nagyapák korában, ötven 
esztendővel ezelőtt Malonyainé, a tör­
vényszéki elnök csúf felesége ozsoná- 
hoz terített asztalnál, tejszínhabbal 
tornyosodó kávéval halálra akarta 
mérgezni, a szép Kendénét, me«t tud­
ta róla, hogy az ura szeretője volt. 
Az elnök feleségét vasra verve vitték 
be abba a palotába, ahol az ura pa­
rancsnokolt. Három nemzedék asszony 
népe szőtte, színezte, bővitette, tar­
kította ennek a botrányos históriának 
a részleteit. Halk suttogással mindig, 
nehogy fehér lelkű lányok avatatlan 
fülét beszennyezze vele. Most az uj 
botrány, a váratlan, a hallatlan szen­
záció főlibe dagadt a réginek. Nyilt 
utca során hangosan, harsogva újságol­
ták egymásnak az emberek: “Gosz- 
tonyiné. _. Hallotta? A kis Goszto- 
nyiné..

Hát a két öreg is ezt tárgyalta. 
Tarka abroszoa asztal mellett a reg­
geli kávéjukat itták. A veranda olda­
lán fölfuttatott szőllőlugas: a kövér, 
zöld levelek között belopakodó nap­
sugárban megcsillant a cukortartó 
ezüstje. Ajkán szelíd, elnéző mosoly- 
lyal fehér fejű öreg néni kedvenc 
macskáját etette. Az öreg bácsi dör- 
mögve tömögette a csibukját. Goszto- 
nyiné szegről-végről unokahuga volt. 
Ami történt, azt a família gyalázatá­
nak érezte.

— Nézd ezt a kis békát! — mond^ 
ta. — Az ember azt hitte volna, tí­
zig sem tud számolni!

— Szegényke! — felelte rá_
öreg néni. Azután megsimogatta a 
cicát és letette az öléből a földre.

Az öreg bácsi ajka közt a -vaskos 
borostyánkőszdpókával már gyufa után 
nyúlt. Fél mozdulat után visszahúzta 
a kezét, kivette szájából a pipát, hosz- 
szura nyúlt képpel úgy csodálkozott...

— Talán bizony sajnálod ezt a__
ezt a... — méltatlankodott.

— Édes Istenem! Az ilyen dologban 
olyan nehéz Ítélni! Egy kicsiny hiba, 
egy kis meggondolatlanság és..;

Az öreg már meggyujtóttá a csi­
bukját és keményen pöfékelve, mint 
egy haragos istenség, füstfelhőkbe bur­
kolta az arcát:

—- És ezt te mondod, te aki negy­
ven éVe._ Akire az egész város úgy 
néz föl, mint egy szentségre! Te, 
akiről tudom, hogy soha egy gondola­
tod ..,

Az öreg néni mosolygott — ked­
ves, fonnyadt, bölcs, mindent megértő 
mosoly! — Azután fölemelte a kezét 
és egy ujjal megfenyegette az öre­
get.

— A gondolatok! Hagyjunk békét 
a gondolatoknak, kedvesem!

Az öreg ur szájában elapadtak a 
füstfelhők. Kérdő szemmel nézett az 
asszonyra. Ez pedig még mindig mo­
solyogva azt kérdezte:

— Emlékezik még a csepegői szü­
retekre ?

Az öreg ur mosolyogva bólintgat.
Csepegőben.... a régi szüretek__ a
filoxera előtt... Amikor még vidám 
életet élt ez az -aluszékony város, az 
emberek nem csináltak üzletet a bor­

ral, hanem egymásnak elkinálgat- 
ták... Nagyszerű mámoros esték, bá­
ránypaprikás főtt az üstön, cigány 
húzta hét hétig minden nap más bor­
házban. Isterfem! De megszürkült, de 
komoly, de számitó, de utálatos lett a 
világ! A csepegői szüretek... Az asz- 
szony arcán keresi a régi vidámságok 
visszasugárzó derűjét. Az asszony azon 
ban másfelé néz, ajkán még mindig 
az a bölcs, szomorkás, megértő mo­
soly, arrafelé bámul, ahol a veranda- 
szőllő függönyének a —repedéseibe 
aranynyilakat tüzöget a nap. És hal­
kan, mesemondó hangon igy folytat­
ja; '

— Emlékezik rá? Volt egy ősz, 
csodaszép ősz, olyan meleg és napfé­
nyes, mintha októberben is nyár lett 
volna.., Kendééknél voltunk szüre­
ten... és egész este kinn ültünk a

hogy emlékezem!
— Azután hirtelen megeredt a zá­

por. Fedél alá kellett menekülni. Zu­
hogott, zuhogott az eső, szó sem lehe­
tett arról, hogy a csuszamlós hegyi 
utakon hazamenjünk. A háznak csak 
egy szobája volt. Akkor egy ponyvát 
feszítettek ki egyik faltól* a másikig, 
a szoba egyik felében matracokat rak­
ták le az asszonyoknak. Á kifeszitett 
ponyva túlsó oldalán pedig szalmát 
szórtak le- maguknak. így aludtunk. 
Emlékezik ráí

Az öreg ur szájában kialudt a pipa. 
Letette maga mellé, könyökére támasz 
kodva félig áthajolt az asztalon, igy 
kémlelt a felesége arcába:

— Emlékezem rá! De nem értem! 
Miért emlegeted most ezt?

— Mert egy vallomással tartozom 
magának. Az egész életem nyitott

V

A repülőgép
Aranyló égbolt tengerére,
Hol csókot vált a köd s a szemhatár, 
Felszállt egy büszke, karcsú gépmadár.

A lég forró karjába dőlve,
Ropogva egy-egy ölelés alatt,
A halálhinta sebesen haladt.

összelépve a titok fátylát,
Átfúrta a félt, tejszín felleget,
Az élet felsírt a háta megett.

Az élet sirt. Ö vígan feljebb szállott, 
Alulról nézve már csak annyi volt,
Mint egy parányi, szürketestü folt.

Már-már elérte, amit eleven 
Élet büntetlen soha el nem ér.
Körülte minden fényes volt s fehér.

Már-már az égő napfénnyel >cicázott, 
Űzőbe vette játszva, hirtelen,
Mint pajkos fiuk egymást idelenn.

Ám ekkor bénán elcsuklott a szárnya 
»V mint fűszál, amely gyors malomkerékre 
AH ; mcgpördiilt s visszahullott a rétre.

Ott vége volt, elnyúlt a zöld gyepen; 
Egy szétzúzott roncs büszke, ifjú teste 
És valahonnan jött az örök este.
És jöttek apró, ravasz madarak;
Verebek, fecskék. Bambán körülállták, 
Körülrepdesték, nézték, megcsodálták 
Majd piszkos csőrét egy hitvány verébfi, 
Egy nyomorult, egy rongyos, sunyi állat, 
Húsába vá\jta a nagy, holt madárnak.

ALBA’ NEVIS.

borház előtt, a tűz körül. Sokat it­
tunk, mindnyájan becsiptünk egy ki­
csit. Mi is, asszonyok. Maguk azt 
mondották, áldozatot mutatnak be a 
magyarok Istenének, Hadúrnak, És 
összehordták a száraz venyigét, majd 
a tűzre dobták... Borház ereszéig 
csapott fel a máglya lángja. Akkor 
maguk ezt kiáltozták: “Hadúr se­
gíts!” És libasorban, egymás után át­
ugráltak a lángon. Kund Pista mcg- 
siklott elesett, s megpörkölte a ka­
bátja szárnyát. Emlékezik rá?

Az öreg ur szájában szapora, apró 
füstfelhőcskékkel pöfékelt a pipa. Az 
ajkán régi huncutságoknak örvendező 
pajzán mosoly.

— Fiatalság bolondság! Persze,

könyv volt. Soha seni titkoltam el sem 
mit. Csak ezt. Ezt az egyet. Régen 
volt. Szamárság volt. Most ezt az 
egyet is elmondom. Akkor éjjel... 
már mindenki aludt... nem tudom, 
hogy történt... én feküdtem szélen 
és a karom áttévedt a ponyva alatt...

Az öreg ur fölállt a székéről és rá­
meredt az asszonyra Az pedig nem 
vett ebből észre semmit, még mindig 
a szőlőlevelek függönyét átszurkáló 
tüznyilakat nézte és igy folytatta:

— A szalmaszálak szúrását érez­
tem Vissza akartam vonni a karomat. 
Akkor azonban valaki megfogta a ke­
zemet. Fogta, megfogta erősen, egy 
forró tenyér simogátni kezdte: itt, föl 
a könyökig, az alsó kar belső oldalát.

Irta: Benda Jenő
Tudtam, most vissza kellene vonni a 
karomat". De képtelen voltam rá. Ma­
ga egész este bolondul itatta velem 
a bort. És elzsibbadtam és tűrtem az 
ismeretlen kéz simogatását. Azután 
jött egy ismeretlen ajak: hosszú, for­
ró, tapadó csók a kezem fején, az­
tán minden ujjam hegyén) ezután a 
tenyeremben, a csuklómon, a karo­
mon, végül itt a könyökkel ellentétes 
oldalon, a belső hajlás kis gödröcské- 
jében. Akkor még jobban erőt vett 
rajtam a zsibbadás és harangzúgás 
szólalt meg a fülemben. És én nem 
tudom...

Az öreg ur kipirosodott arccal sür­
gette :

— S azután? Mi történt azután?
— Azután a csókok megritkultak, 

egyre bágyadtabbak és bágyadtabbak 
lettek. Végül megszűntek. Mellettem, a 
ponyva túlsó oldalán, horkolni kezdett 
valaki.

Az asszony elhallgatott. Azután fi­
nom mosólylyal hozzátette:

— Azt hiszem, nagyon be volt 
csípve ez a valaki 1

Az öreg ur végigment egysíer a 
verandán.. Majd újra megállt a tarka 
abrosszal leteritett asztal előtt:
’— És te?.s , Te nem gondoltad. . . 

nemis sejtetted, ki volt... az a má­
sik?

—■ Nem... Azaz, hogy mégis... 
Akkor úgy gondoltam — hogy talán 
Kund Pista...

Az öreg bácsi fogta a pipaszárát, a 
levegőben megsühogtatta:

— Hm. Kund Pista!
Fekete hajú... - szép szál kemény 

legényre emlékezett. Negyven eszten­
dős házasság alatt egyetlen egyezer 
haragudott más valakire, csak erre az 
egyre, hogy miért olyan csinos, miért 
olyan kemény és férfias? Egy-két va­
csora, egy-két bál, hajnalig tartó szu- 
pécsárdás. Abban az időben még 
aranyhaja volt az őszfejü matrónának. 
Hosszú, negyven éves boldogság de­
rűs egén akkor egyszer, először és 
utoljára vonult ót könnyű felhővel 
egy rövid,- futó féltékenység. Félév 
múlva már nevetett rajta. Most, negy­
ven esztendővel később azonban a szi­
ve mélyén megint megmozdult vala­
mi. Az asszonyra nézett. Az asszony 
arca .megszinesedett, könnyű rózsaszí­
nű pír terjedt el az ősz haj kerete 
alatt: lenjmgvó nap visszfénye havas 
ormon, elelkésett hazajárása annak az 
ügyetlen zavarnak, amikor a tizenhat 
éves leány szerelemről álmodik.- A 
szemében elhamvadt lángok hamu 
alól kiütköző parazsa, az ajkán fáradt 
álmadozó mosoly.. . Az öreg ur egy­
szerre féltékeny lesz a félbenmaradt 
bűnt 'visszaálmodó jelekre külön-külön 
és együttesen. Hosszút lélekzik, na­
gyot csap a pipaszárral a levegőbe és 
ezt mondja:

— Hát tudod mit? Én is tartozom 
neked egy vallomással. Az a másik... 
a ponyva túlsó oldalán én voltam 1 

Harsogó,kacagásba tör ki. Már nem 
féltékeny, már büszke rá, hogy ezt a 
talpraesett hazugságot . kitalálta. Az 
öregasszony kicsit" hátrahökül, kémlel­
ve néz a férfi arcába. A szemében ki­
alszik a pillanatra kigyulladt parázs 
apró fénypontja. Talán most, ebben 
a pillanatban aludt ki örökre! — ajka 
széle mcgvonaglik; szája most lefelé 
pittyfedő igazi gyermekszáj lesz. Gyer­
mekek arcán van ez a kifejezés, köz­
vetlenül a sirás előtt, amikor kedvenc 
játékszerüktől megfosztják őket. A kö 
vetkező pillanatban azonban már ő is 
kacag. És a két öreg torkon minél 
tovább trillázik, harsog n nevetés, 
annál inkább a szivükből jön a vidám­
ság. A nap sziporkázó aranynyilai 
pattognak körülöttük a szőllőlugas fél­
homályában.
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AZ ATHLETIKA
A testedzés az ókorban.—Az athléta név eredete.—Outdoor és in­
door sport.—Angol és német rendszer.—Az athlétika különböze 
ágai.—Az athlétika megalapítása Magyarországon.—Az olympiá 

dók.—Magyar athléta klubok Amerikában. -

Hoffman Lajos

A TESTEDZÉSNEK a nyoma­
it Görögország legrégibb tör­
ténetében is megtaláljuk. A 
görög gyermeknevelési rend­

szernek egyik legfontosabb pontja 
volt a gyermek s később az ifjú tes­
tének edzése s «végből külön iskolá­
kat tartottak, hol csakis testedzéssel 
foglalkoztak.

Az úgynevezett gymnasiumokban 
rendszeresen kiképezték az ifjúságot 
a testedzés különböző1 ágaiban s a 
gymnasiumok ifjúsága időnként 
“versenyeken” mérte össze az erejét 
és ügyességét, e

Bár a gymnasiumokban leginkább 
a jómódú és előkelő ifjúságot nevel­
ték, mindamellett a testedzést az al­
sóbb néposztályokban is megkedvel­
ték s nem egy alacsony származású 
kiváló versenyző a testedzést életpá­
lyának választotta.

Lasáankint egyre nagyobb szám­
mal akadtak olyanok, kik a tested­
zést mesterségnek, jövedelmi forrás­
nak tekintették s megvetették az 
alapját a későbbi professionista (hi­
vatásos) sportnak.

Gulyás József

Ezen vei'senyzőket nevezték athle- 
táknak s innen az egész sportot ath- 
letikának.

Rómában a nagy nyilvánosság 
előtt Kr. e. 156-ban tűntek fel s bár 
nem .valami nagy sikert értek el, ké­
sőbb, a császárság korában, Kr. u. 
az I. század végén már közkedveltté 
lettek.- /

Ettől kezdve a testedzés, különö­
sen a középkorban, úgyszólván do­
mináló szerepet játszik az ifjúság 
nevelésében s a kor erkölcseihez mér 
ten, azt inkább durvább, mint neme­
sebb formában kultiválják, mert p. 
o. a középkor legkedveltebb sportága 
a bajvivás, nem egy Ízben súlyos 
testi sérülésekkel végződött.

Hogy az athlétika a mai, minden 
kétségen kívüli nemes formájában 
kifejlődött, azt Angolországnak kö­
szönhetjük.

Az angolok voltak azok, kik az ath 
letika szabályait és gyakorlási mód­
jait kifinomitották, az athletikába 
uj ágakat vezettek be s mig egy­
részt otthon a hazájukban az athle- 
tikát valósággal nemzeti karakterük 
kiegészítő részévé 
tették; másrészt 
az athletikát és 
annak szeretetét 
elvitték magukkal 
mindenfelé s egy­
másután nyerték 
meg /az athlctiká- 
nak a különböző
nemzeteket.

Lassankint azon­
ban két nagy 
irány fejlődik ki 
az athletikában.
Mig az angolok 
leginkább a sza­
badtéri (out door) 
sportágaknak hó­
dolnak s ezzel kap- 
csö latban beveze­
tik az athletikába 
az úgy nevezett 
athletikai játéko­
kat. mint football, 
golf, cricket, ten­
nis stb., addig a 
németek kifejlesz­
tik a zárttéri (in 
door) athlétikát, 
mint torna, súly­
emelés, birkózás 
stb. Mind a két 
f irány követői 
sport- egyesüle­
tekbe tömörülnek 
és az egyesületek 
viszont szövetsé­
geket alkotnak s
ezen szövetségek éveken keresz­
tül valóságos sportpolitikai hábo­
rút vívnak egymással, az athletikai 
fenhatóság jogának az elismeréséért.

Nálunk Magyarországon a “Ma­
gyar Athletikai-Szövetség” (MASZ) 
és a “Magyar Országos Tornász 
Egyletek Szövetsége” (MOTESZ) 
hosszú éveken keresztül háborúskod­
tak s tagjaikat kölcsönösen akár­
hányszor eltiltották a másik szövet­
ség versenyein való részvételektől s 
talán még ma sincs teljes béke.

Az angol irány azonban mégis 
csak fölényben van s a világ két leg­
nagyobb sportnemzete, az amerikai 
és az angol, főképen a szabadtéri 
athletikának hódol.

Magyarorszagban a rendszeres 
athletikát az 1870-es években veze­
tik be s 1874-ben Esztcrházy Miksa 
gróf megalapítja a Magyar Athléta 
Klubot, melynek tagjai; kivált elein­
te. úgyszólván kizárólag az előkelő 
világ soraiból kerülnek ki.

A versenyzők ambíciójának a ser­
kentésére versenyeket rendeznek s a 
versenyek nyerteseit értékes tisztelet 
tárgyakkal díjazzák, majd u. n. ván­
dordíjakat tűznek ki, melyeket évről 
évre újból meg kell védeni, mert el­
lenkező esetben más tulajdonába 
megy át s ily módon sikerül elérni, 
hogy több uj athletikai egyesület 
alakul.

Manapság a kezdeményező egycsü- ’ 
leien kívül már számtalan egyesület 
működik s közöttük nem egy olyan, 
mely több mint huszonötéves múltra

tekinthet vissza.
Jj. Magyar Athléta Klubon kívül 

az Óbudai (Budai) Torna Egylet, 
Budapesti Torna Klub, Budapesti 
Korcsolyázó Egylet, Magyar Tést- 
gyakorlók Köre és Magyar Úszó 
'Egyesület azok, melyeket leginkább 
nevezhetünk a magyar athlétika út­
törőinek.

Annak ellenére, hogy az Athleii- 
kánk fiatalabb, mint bármely más 
európai nagy nemzeté, mégis számot 
tevő sikereket értünk el a nemzet­
közi viszonylatban. A legelső athéni 
olympiai versenyről Hajós Alfréd 
mint győztes úszó tér haza, majd 
Schubert Ernő és Speid Zoltán Ausz 
tria és Csehországnak bajnokságait 
nyerik, Kauser Jakab Anglia rúd­
ugró bajnokságában győz, Halmai 
Zoltán a legyőzhetetlennek tartott 
Dahielst" olimpiai bajnokságában veri 
Bauer Rezső, Weiss Rikárd, Prokop 
stb. szintén mint olympiai bajnokok 
szereztek dicsőséget a magyar athle­
tikának.

A legjelentősebb sikert azonban 
vivőink érték el, kiknek kétségbevon 

hatatlan fölénye 
előtt meghajol az 
egész világ.

Az o 1 y m p"i ai 
egyéni vívó baj­
nokságokat a ma­
gyarok úgyszól­
ván maguk között 
intézik el s a csa­
patversenyt i s 

• könnyen nyerik. __ 
Dr, Fuchs, dr. 

Földes (ki már 
évek óta Cleve- 
landban tartózko­
dik), Zalavszky, 
Mészáros, Welt- 
ner, ,Shenker, stb. 
valóságos legyőz­
hetetlen vivógár- 
dát alkottak.

A háború alatt 
szünetelt az athle- 
tika, de verseny­
zőink már kezde­
nek újból feltün- 

zni. A Pannónia 
nyolcevezőse a leg 
erősebb nemzet­
közi versenyben 
második lett, a 
fiatal Sipos pedig 
a világ egyik leg­
jobb melluszóját 
győzte le.

Amerikában mór 
szinte fejlődésnek 
indult a magyar' 

athlétika. New York kezdte s 
utána Cleveland, Chicago, Youngs 
town, Akron, Detroit alakilott 
szépen működő athletikai egyesü­
leteket.

A szorosan vett athlétika terén 
New York vezet, utána Cleveland és 
Youngstown következik, mig a foot­
ball terén Cleveland áll első helyen.

A clevelandi Magyar Amerikai 
Athléta Klub, melynek négy jóképes 
ségii versenyzőjét mutatják be ké­
peink, legfökép a footballt kultivál- 
ja s számottevő sikereket ért cl.

Megnyerte a képünkön bemutatott 
Labor Cup-ot, Cleveland város baj­
nokságát s jelenleg úgy az Ohio ál­
lambeli. mint a Liga-bajnokságban 
vezető helyen áll.

Saját, szépen berendezett klub- 
háZZal bir, mely nyitva áll az egész 
clevelandi magyarság előtt s mely 
klubház kivált az utóbbi időkben, 
minden magyar mozgalom kiinduló 
helye.

Egyéni sikereiket tekintve, az 
amerikai magyar athleták között el­
ső helyen áll a new yorki Fehér Kán 
dór, ki mint hosszutóvfutó aratta si­
kereit s az immár veterán. Tóbiás 
Zoltán, ki úgy otthon, mint itt több 
uszóbajnokságot nyert.

zárttéri athletikát kivált a cle­
velandi Magyar' Amerikai Athléta 
Klub kultiválja s a mintegy 20 fő­
nyi tornászcsapata évről-évre javuló 
formát mutat.

Tornatanáruk Gsiki Bertalan, első 
rangú erő, ki képesítését a német

Mager Ferenc

Socialer Turn Vereinnál nyerte s 
ki egyúttal a jövéndő csapatát is, a 
még csak “gyerekcsapatot” tanítja 
az athlétika alapelveire.

Kissé nehéz és lassú az amerikai 
magyar athlétika fejlődése; de mi­
óta megalakult az Amerikai Magyttr 
Athletikai Szövetség, azóta élénkebb 
a fejlődés. Vezetői Dr. Cserna End 
re, Dr. Földes Dezső, Varga Hugó, 
Bokor Jenő, úgy anyagilag, mint er­
kölcsileg mindent elkövetnek, hogy 
a magyar athletikát elősegítsék és 
fölemeljék arra a színvonalra, ame­
lyet odahaza elfoglal és a világ leg­
jobb athletáinak tartott amerikai 
bajnokok között először talán egy, 
később talán főbb magyar nevet fo­
gunk találni, ha elkövetünk mindent 
athletáink támogatása érdekében.

Frank Imre.

I
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ÉLNI
ÉLNI, élni ! — suttogta magá­

ban Ardó. Szinte maga sem 
tudta, hogyan jutott ki az 
utcára. Az imént a szobájá­

ban fiit és orvosi könyvek fölé ha­
jolva, szigorlatra készült. Tahin a 
fejét akarta Kissé , kiszellőztetui és 
ezért került ki az Andrássy-ntra.

Sima voR az ut, mint a fodrozat- 
lan, fekete folyó. És mint valami 
halkan sikló bárka, "villamos-autó 
közeledett. Az ablaka tündériesen ki 
volt világítva és benne égy prémes, 
finom asszonyka fiit. y

— Imádlak! — kiáltott fel Ardó 
és kitárta a karját. Csak akkor tért 
magához, mikor az egész tünemény 
már messzire elröppent és a gép tá­
volból búgott egyre halkabban.

Ardó, aki a kezdő orvos kíváncsi­
ságával kisérte folyton figyelemmel 
a saját lelkiállapotát, most már tud­
ta, miért vált oly hirtelen hűtlenné 
a könyveihez. Telisteli volt azzal az 
ifjúi életvágygyal, amit a hosszas 
megtartóztatás betegessé szokott fo­
kozná

Ardó a városligetbe jutoft szinte 
akaratlan. Fák és bokrok rejtelme­
sen borzongtak a holdfényben. Ardó 
hirtelen visszahökkent.

A bokrok közt az egyik pádon egy 
nő ült. Egy árnyék, amely beleol­
vadt az általános sötétségbe. Köze- , 
li bb ment feléje, de az árnyék nem 
mozdult. Elment előtte és látta, hogy1 
a nő fekete ruhában van és az arca 
fehéren villog elő különös, szomorú 
kifejezéssel.

— Jő estét!— próbált Ardó köze 
lednL

Nagyon halk női hang felelte:
7— Jő estét__
— Nem -háborgatom 1 — kérdezte 

Ardá.
— Mindig egyedül vagyok — fe­

lelte a nő.'
“-í; Megengedi í
— Tessék — felelte a nő közöm­

bösen. .
Ardó leült a padra és oldalvást 

nézve vizsgálta a nő arcát. Látta, 
hogy fiatal arca sápadt, égő a szeme 
és as .ajka' lázasan remeg.

— Miért néz úgy rám t — kérdez­
te a nő.

— Mert szép — felelte Ardó.
— Ugy-e, tisztességtelen nőnek 

tart, hogy éjjel, egyedül lát? — kér­
dezte a aő.

—' Engedje megkérdeznem, miért 
van :itt Hyen késő éjjelt 

— Nagyon fájt a fejem, — felelte 
a nő.

siiMimimHmiwMiwmiiimiiiimiiwmiiiK s. *• •• —

§ ha as óhazaiak hirt hallanak — 
5 amerikai rak omlóktól, de
I KÉTSZERES ÖRÖM I

— De hiszen, lázas. Adja ide a 
kezét.

— Ön orvos ? — kérdezte a nő.
— Az akarok lenni._
— Ne legyen orvos, — szólt a nő 

sóhajtva. — Nagyon sok szenvedést 
•fog látni. Nagyon megkeményedik 
majd a szive.

A nő lélegzete hirtelen elfúlt. Kö­
högni kezdett és a köhögés után hát 
raszédült.

De azután hirtelen valami hihe­
tetlen erőfeszítéssel villámgyorsan 
fölkelt és mosolyogva szolt Ardó- 
hoz:

— Még élni akarok__ pedig vesz
temet érzem!

— De, édes gyermekem, — szólt 
Ardó, — a legnagyobb könnyelmű­
ség, hogy ilyen lázasan eljött hazul­
ról. Életével játszik.

— Nem bírtam ki már odahaza, 
— szólt a nő. — Az ágy, az orvos- 
ságos üvegek— Kiugrottam az ágy­
ból. Élni akarok!

— Hogy hívják? — kérdezte tőle 
Ardó.

— Vera__
— Nincs igaza, Vera, —• mondta 

Ardó. — Ki hallott már ilyet f Éj­
szakai lázzal kimenni az utcáén és le 
ülni a hideg padra! , , ~;;

Vera hirtelen megragadta az or-

dő lármája verte föl. Vendég nélkül 
kószáló egyfogatu bérkocsi volt, kü­
lönös véletlenképp a néptelen liget­
ben. Megállították a kocsit és bele­
ültek.

Vera önfeledten mesélte:
— Mióta nem voltam már az ut­

cán 1— Mindig ágyban__ És bér­
kocsin már mióta nem ültem!___ _
Legutoljára akkor, amikor egy reg­
gel bálból jöttém haka__ Azóta
vagyok beteg, A bálban nagyon so­
kat táncoltam. Forró yolt a vérem. 
Jeges vizet ittam.

— Ó, rettenetes! — szólt Ardó.
s—-.És azóta — folytatta Vera —• 

a férfiak nem mertek közeledni fe­
lém, mert tudták, hogy beteg va­
gyok és kinek van bátorsága, hogy 
beleszeressen egy nőbe, aki tudja, 
meddig fog élni? És ha én magam 
nem kínálom föl magamat, akkor ta 
Ián maga is gyáván visszavonulna e- 
lőlcm. De ne' féljen tőlem, nem lesz 
ideje, hogy belém bolonduljon, mert 
úgy sem élek már sokáig__ De ho­
va megyünk?

— Ahova akarja, — felelte Ardó.
— Ahol zene szól és pezsgőt lehet 

inni, — felelte a leány.
Egy éjjeli kávéház elé hajtattak.
— Nem merek bemenni, — szólt 

Vera és ütve maradt a kocsiban. —

Tépő gondolatok
Irta: Vargha Gyula.

Mint Fáraó -étekfogójának,
Fejemre falánk madarak szállnak; 
Sasok, keselyük, élyvek, vércsék,
Az egész ragadozó vérséfl.

Ropd es seregestül a gondolat ölyve, 
A «söre horgas, éles a> körme,
S szállnak a gond nehéz keselyül. 
Zsákmányokon megtelepülni

A sok repesőt, hogy előzzem. 
Reményeim rongyát kitűztem;
De oda se néznek a váznak,
Vijjogva tovább lakó máznak.
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vosnövendék vállát és Kigyult szem­
mel szólt:

— Hát nem érzi, nem látja, hogy 
miért vagyok Itt?!—_ Hát elkerget­
tem talán?__ Mire vár még?__
/Odadobjam magam?__ Micsoda fér
fi maga ?

Ardó megdöbbenve nézett a fiatal 
lányra. Vera ajka a Imid fényében 
rubihvöröscn izzott, mint a bor. Sze 
mcből mámor csillogott.

Ardőban megint felébredt az a 
lappangó érzés, ami a könyvei mel­
lől elcsábította. A leány szavaitól ő 
is megszédült. Megfogta Vera kezét 
s félénk, próbálkozó csókot nyomott 
égő ajkára. Vera pedig magához 
ölelte yadul az orvosnövendéket, szi- 
lsjon csókolgatta és alig akarta el­
engedni.

— Értsen meg, — szólt fuldokol­
va. — Megszöktem hazulról. A szü­
leim már aludtak__ Élni akarok,
mulatni akarok!_r Van pénze? —
Nézze, itt a ridikülöm. Pénzt is hoz­
tam magammal. Pezsgőzni akarok.

Vera karcsú és törékeny termetű 
volt. Szemmelláthatólag remegett, 
mikor fölkelt a helyéről. Alig állt a 
lábán.

Az éjszakai csöndet kocsi közele-

Hátha ismerős lát meg? Nem akarok 
szégyent hozni szüleim fejére arra a 
rövid időre, ami még hátra van a 
számomra.

, Akkor engedje meg, hogy a la­
kásomra vigyem, — ajánlotta Ardó. 
— Ott senki sem láthatja.

— Helyes, nagyon helyes! — ki­
áltotta Vera. — De hozzon magával 
a kávéházból néhány üveg pezsgőt. 
Nem akarok józan maradni.

Ardó bement a kávéházba és pár 
perc múlva a pez-sgős palackokkal 
szállt vissza a kocsiba.

— Bontson fel egy üveget, — si- 
koltott vígan a leány.

— Majd odahaza nálam, — felelte 
Ardó.

— Csak siessünk! Gyorsan, gyor 
san!__ y

Mikor Vera az orvosnövendék szó 
bájába lépett, hirtelen fölsikoltott, 
mintha kígyó marta volna még. Ar­
dó íróasztalán emberi koponya fehér 
lett. A koponya búbjára kopott sip­
ka volt helyezve.

— Ezt nem bírom látni, — dider. 
gett Vera és a koponyát a nyitva le 
vő ablakon át kidobta az utcára.

— Ó, milyen édes a levegő, —. 
szólt Vera és kihajolt az ablakon. —

Irta: Színi Gyula

És milyen csodálatosan tisztán ra­
gyognak a csillagok!

Ardó fölcsavarta a villanyt, de 
Vera kérlelte, hogy oltsa pl, mert 
látni akarja a holdat.

Amióta Vera a szobában volt, 
mintha a lázát, meggondolatlanságát 
elMgták volna. Tartózkodó lett. Meg 
ijedt, mint valami tisztességes, fia­
tal' leány, aki először lépi át egy fér­
fi küszöbét.

— Üljön távolabb tőlem, — mond 
ta Ardónak. — Bontsa fel a pezs­
gőt.

Ardó hozzálátott a bontáshoz és 
a dugó nagy durranással szaladt ki. 
És mialatt poharaikat megtöltötte a 
gyöngyöző itallal, Vera igy szólt:

— Oly jó, hogy már itt vagyok, 
itt tartok. Már túl vágyók a legne­
hezebben, azon, amikor egy fiatal nő 
átlépi az idegen férfi küszöbét. Csak 
ezt az egyet akartam még életemben 
elérni__

A szeme pillái oly nehezek lettek, 
hogy nem tudta őket nyitva tartani. 
Ardó megkínálta egy pohár pezsgő­
vel és ezt Vera mohón itta meg.

— Haza akarok menni! — szolt 
hirtelen Vera. — Ilyen szégyen! Le- 
részegszem, mint valami utcai nő.

Aztán csendesen, vidáman nevet­
ve tette hozzá:

‘ — Olyan jól érzem magam 1
Vera az italtól- teljesen elbódult. . 

Oly hevesen öntötte magába a pezs­
gőt, hogy az eszméletét mindinkább 
elvesztette. Mély, mozdulatlan letar­
giába esett. Ardó hiába szólt hozzá, 
nem mozdult. Hiába rázta meg a vál 
lát, nem moccant. Az orvosnövendék 
ijedten csavarta föl a villanyt.

Sápadt, nagyon sápadt volt Vera 
szép arca. Alig lélegzett már, de a 
szive még vert.

Hirtelen kinyitotta a szemét, föl­
ugrott és körülnézett:

— Hol vagyok ? — kérdezte ijed­
ten, de amint megpillantotta Ardót, 
elmosolyodott:

— Táncolni akarok! — kiáltotta 
kigyulladó szemmel és Ardó felé a- 
kart sietni tántorgó lépésekkel^ A két 
karját rajongva kitárta:

— Szerelem 1 — búgta örömitta- 
san és aztán, mintha megbotlott vol­
na valamiben, elvágódott a padlón, 
teste egész hosszában. Ardó már el­
késett attól, hogy a karjával felfog­
ja a leányt. Vera szinte vonaglás nél 
kül kinyúlt.

Az orvosnövendék letérdelt Vera 
mellé, szakértőén A szive fölé hajolt, 
hallgatta és aztán szólt halkap, ma­
gában :

— Vége__
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Monaco hercege cethalászaton
I. Albert eleven és színes leírását adja 
hajózási és óceán-buvárkodási kaland­
jainak, a miket ő többre becsül, mint 

világhírű játékbarlangjának örömeit

léte meglehetősen magas. Köztük és a tulajdon­
képpeni bálnák között több lényeges különbség 
van: a bálnák fogsoránál sokkal erősebb a 
cachalot-halaké, különösen az alsó állkapocsban. 
A bálnák eledele ugyanis puhább, lágyabb, 
mint ezeké. A cachalotok feje óriási, az egész 
testnek egy Ipirmadrészét képezi és roppant al­
katuk függőlgesen végződik; mint a hajó fara.

Ezek a testtani különbségek különböző ki­
rályságok 'területére helyezik ők<*. A bálnák 
főként a sarkok vidékének hideg Vízében élnek, 
ahol roppant sűrűségben tanyáznak’ azok a rend­
kívül finom ázalagok, melyeket ők táplálkozá­
sukban csaknem olyan öntudatlanul habzsolnak 
fel, mint ahogyan mi lélekzetet veszünk. A 
cachalot-halak csakis melegebb vizekben élnek 
és keményebb eledelekkel, polypokkal, halakkal 
élnek.

iZL- 1. Albert, Monaco hercege.

E* .
teljes gőzt adattam a gépeknek és siettünk 
kis flotta után. Óvatos voltam, hogy ne men­
jek nagyon közel ezekhez a szegény emberek­
hez, akik c dráma szereplő személyei, mert jól 
tudtam, hogy a propeller zörejét a viz messze 

' elviszi és ez a szokatlan zaj felkeltené a ceteket 
álmukból, amikor a halászok egyedül Közelít­
hetik meg őket és igy meghiúsítanám azt a 
vállalkozást, mely pedig ezeknek az emberek­
nek legfőbb jövedelmi forrása. Körülbelül más­
fél mórtföldnyi távolságban maradtam hát tő­
lük, ahonnan szint oly jól láthattam az esemé­
nyeket.

A halászhajók közül kettő már lebocsátott* 
vitorláit és erős látcsövemmel megláthattam, 
hogy odaértek a cetek közelébe, melyeknek 
csöndes lélekzése magasra . lövelte a vizs'ugara- 
kat, mint valami fehér rakétákat. A dráma na­
gyon izgatónak ígérkezett és mert láttam, hogy 
a szigonyos már amúgy is dobásra készül: tel­
jes gőzzel siettem a halakhoz.

Még mielőtt odaérkezhettem volna a meg­
szigonyozott áldozathoz, láttam, hogy a másik 
két hajó a többi menekülő halat vette űzőbe. A 
megszigonyozott cet első megriadt futása, ami­
ben magával rántja üldözői esolnakát, megcsen-

desedett, mire odaértünk és éppen jókor érke* 
tünk, hogy lássuk a második szigonydöfést, 
Most már rózsaszínű lett a vizsugár, melyet a 
roppant hal magából kilövelt; a rózsaszín ha­
mar vörösre változott és a víz is körülötte, at­
tól a vértől, mely most már valóságos hullámok­
ban ömlött az állat szájából.

Oldala melett voltunk már, mikor az óriás 
haláltusája megkezdődött. Az iszonyú tömeg 
ott hánykolódott a vízben, néha-néha csaknem 
kidobta magát a tengerből roppant vergődésé­
ben. Félelmetes farka erőszakosan csapkodta, a 
vörös hullámokat. A fodros habok, mint a szín­
pad gyöngyös függönye, emelkedtek és foszlot­
tak szét a felséges jelenet előtt.

A hajómon lévő ötvén ember mind némán, 
lélegzetét is visszafojtva figyelte a gyönyörű 
színjátékot. Ott volt valamennyi a fedélzeten, 
csoportosulva a hajó fara körül, a kinyúló há- 
tulsó árbócon, a nagy árbocon, ki hol tudott 
jobb megfigyelő helyet találni. Engem is meg­
rendített az ismeretlen látvány félelmetes nagy­
sága, teljes figyelemmel követtem a dráma min­
den részletét, mint ahogyan az álomban fél az 
ember attól, hogy most már mindjárt véget ér 
a csodálatos látvány, amit az ember szeretne 
újra meg újra látni. Meghatott az ekkora ará­
nyú szenvedés látása is; az arányok roppant 
volta miatt szörnyűbbnek látszott a fájdalom, 
mint a kisebb lényeké.' Szívből szántam a mély­
ségek e korlátlan hatalma urát, aki talán szá­
zadokon keresztül járta a tengerek fenekét anél­
kül, hogy a félelmet ismerte volna. Mennyi vi­
zet bejárhatott, de ellenségre sohasem talált. 
Ezer meg ezer vihar dühöngése még csak ném 
is érintette üt, — és most véget ér ezredes élete 
egy törpe- tüszurása miatt!

Az a tömérdek^ vérvesztés, az ameghasitott 
hastömeg, mind tanúsították, hogyan terjed az 
elkövetett rossz és micsoda roppant pusztítást 
okoz, csakúgy, mint a kivágott fa, vagy a szik­
lához csapott hajó esetében.

A cet hirtelen abbanhagyta a csapkodást és 
mitha a mi közeledésünk uj bátorságot öntött 
volna szivébe: egyenesen felénk rohant. A ki­
vetkező szempillantás alatt hirtelen Végiggon­
doltam, hogy micsoda következményei lehet­
nek hajónkra nézve annak, ha ez a szörnyeteg 
akár akarattal, akár véletlenül hajónkba ütkö­
zik. Erre azonban nem került a sor, mert az 
állat, húsz méternyire tőlünk, váratlanul viz alá 
bukott. Vájjon a hajófenéket fogjá-é felhasi- 
tani,--vagy a kormánylapátot töri-e össze, vagy a 
propellert zuzza-e szét farka legyintésével! Tiz 
másodpercig ezek az aggodalmak váltogatták 
egymást agyamban, amikor a roppant és immár 
tétlen tömeg a hajó másik oldalán bukott fel.
A cethalászok hamar odasiettek oldalához, hogy 
a szigonyos megadja neki a kegyelemdöfést, 
mire a halál dermedtsége domlott az egész tö­
meg minden részén, míg a szemlélőkben a fel­
indulás és meghatottság gsszeszoritotta a torkot, 
hogy sem szólni, sem lélekzeni nem tudtak. •

Hajónk és a halászok csolnaka vérszőnye­
gen úszott, mely körülbelül két és fél hold ki­
terjedésű lehetett. Itt-ott sötétebb vörös folyók’ 
kigyözÄk a távoli kék vizek felé, mint ahogyan 
a hegyekről alászálló felhők húzódnak bele a 
völgyek ködtengerébe. ,

A hal roppant feje egészen közel Volt há­
jónk hátulsó végéhez. ” Alsó állkapcsa a hullá­
mok mozgatása folytán lassan emelkedett ét 
ereszkedett alá és én egészen jól megfigyelhet­
tem, hogyan hányja ki egymásután legutóbbi 
prédáit.. :jjj

V.

’ I. Albert, Monaco hercege,, nagy tudós. 
Különösen két tudománynak szenteli tudomá­
nyos búvárkodásait, az oceanográfiának és az 
emberi paleontológiának, vagyis a tenger és az 
őskori ember tanulmányozásának. E két' tudo­
mányágért többet tett, mint akármelyik ma élő 
ember és neki köszönhető, hogy e két tudomány 
ma már virágzása tetőpontján áll.

Még fiatalember volt, mikor egyik rokona 
bevonta ásatásaiba. Albert maga. szabályozta 
az ásatásnak módját, ami még ma is elsőrangú 
minta gyanánt szerepel a tudósok előtt.

Azután a herceg hajózáshoz fogott. A spa­
nyol hajóhadban szolgált, zászlós volt és később 
ő vezette hajójának tudományos búvárkodásait. 
Mint hajóskapitány, tisztének minden felelős­
ségét és teendőit kitünően ismeri. Tudomány- 
szomja csakhamar a tengerek élettana felé von­
zotta. Elsőrangú szaktudósokat gyűjtött maga 
köré és megalakította a monacói óceán gráfiai 
múzeumot.

“Egy hajőh pályája” cimü könyvében maga 
beszéli el tengerészeti és tudományos kutatásait.

Olyan tudósok segítségével, mint Car- 
tailhac, Marcellin Boule és Henri Breuil abbé, 
Monaco hercege rendkívül nagy lendületet 
adott annak a tudománynak is, mely az őskori 
ember legrégibb nyomait kutatja, történelem 
előtti dolgait, alkotásait, csontvázait keresi. 
Grunaldi mellett, Monaco közelében, gyakran 
rendezett ilyen ásatásokat

^hogyan a tengerek tanulmányozásá­
nak muyrtására megalapította monacói óceáno- 
gráfsai múzeumát, éppen úgy koronázta meg ős­
kori embertanulmányait - azzal, hogy Párisban 
egy paleontológiái intézetet alapított. Az előtt 
soha senkinek eszébe sem jutott volna az a gon­
dolat, hogy külön palotát szenteljen a paleon- 
toUteiai kutatás sok irányítására. De a palota 
otWkjin, a múlt év decemberében nyitották meg 
Albert herceg és Millírand francia köztársasági 
elnökjj^jezetése alatt.

Jean Brunhes, a College de France egyik 
tudós tanára, aki leközli a herceg naplójának 
egyik pompás leírását, többször jár a tudós 
herceggel együtt kirándulásain. Legutóbb a 
herceg koráról és jó egészségéről beszélgettek, 
amikor ez az erős, fáradhatatlan ember, aki 
nemrég töltötte be hetvenhetedik életévét, min­
den nagy zol ás nélkül, a világ legtermészetesebb 
hangján mondotta: “1857-ben voltam utoljára 
beteg.”

Átadjuk a szót ennek a sokat és okosan 
élt tudós embernek. 1895-be.n, július 18-án A 
következő kalandot jegyezte be naplójába:

Angra kikötőjében horgonyoztunk, Terceira 
szigetnek, az Azori szigetcsoport egyik tagjá­
nak a fővárosában. A tengerek mélyén lakó 
lények éiiUanát tanulmányoztam ekkor.

Figyelmemet két kis vitorlás vonta magára, 
melyek elhagyták a partot és gyorsan siklottak 
ki a nyilt tengerre, túl azon a parti határon, 
amelyen belül a partmenti halászat lehetséges. 
Egy másik pontról két másik hasonló vitorlás 
távozott ugyanabban az irányban.

Bizonyosra vettem, hogy ezek cethalászok, 
kiknek őreik cethalak közelségét jelezték és 
ezek most arra a környékre sietnek, ahol ezek­
nek az állatoknak hatalmas felszökő vizsugarait 
látták. Szerettem volna én is jelen lenni a kez­
dődő dráma lefolyásánál.

A cachalot-halak a ceteknek egyik hatal­
mas fajtája, melyek mindkét félgömbön azon a 
vidéken élnek, ahol a tenger vizének hőmérsék-
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